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निवेदन 


महाराष्ट्र राज्याचे सांस्कृतिक धोरण २०१० अंतर्गत मराठी भाषेतील प्रतिमुद्राधिकाराची (कॉपीराइटची) मुदत संपळेळे 
दुर्मिळ ग्रंथ महाजालावर उपलब्ध करून द्यावे असे म्हटले आहे. त्यानुसार मराठी भाषा विभागाच्या आदेशाप्रमाणे 
(शासननिर्णय क्र. रासांधो १०१२/ प्र. क./२०१२/भाषा-३ दि. २८ मार्च २०१३) राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे असे ग्रंथ 
आणि नियतकालिके महाजालावर उपलब्ध करून देण्याचा प्रकल्प राबवण्यात येत आहे. त्याच बरोबर 
प्रतिमुद्राधिकाराच्या कक्षेत येणारी काही साधनेही प्रतिमुद्राधिकारधारकांची उचित अनुमती प्राप्त झाल्यास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत करून अभ्यासकांसाठी उपलब्ध करून देण्यात येत असतात. 
सदर प्रकल्पांतर्गत मराठी अभ्यास परिषद, पुणे ह्या संस्थेद्वारे प्रकाशित करण्यात येणाऱ्या भाषा आणि जीवन 
ह्या नियतकालिकाच्या (त्रैमासिक) अंकांचे संगणकीकरण करून ते सार्वजनिकरीत्या आणि विनामूल्य उपलब्ध करून 
देण्यासंदर्भात उपरोक्त संस्थेला आवाहनपर विनंती करण्यात आली होती. 
सदर विनंती मान्य करून मराठी अभ्यास परिषदेद्वारे सद्र अंक संगणकीकरणासाठी उपलब्ध करून देण्यात 
आले. सदर संस्थेच्या सहकार्यामुळेच आपल्याला संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध होत आहेत. 
या अंकांच्या पीडीएफ प्रती आपण विनामूल्य उतरवून घेऊ शकता. असे करताना खालील सूचना लक्षात घेऊन 
त्यांचे पालन करावे. 
१. सदर ग्रंथांच्या पीडीएफ प्रती या वैयक्तिक वापरासाठी विनामूल्य उतरवून घेता येतील तसेच इतरांनाही 
विनामूल्य देता येतील. पण कोणत्याही कारणासाठी त्याचा व्यावसायिक वापर करता येणार नाही. 
२. सदर ग्रंथांचे दुवे इतरांना देताना त्यासाठी कोणतीही रक्कम आकारता येणार नाही. 
३. पीडीएफ प्रतीवर असलेली राज्य मराठी विकास संस्था, मुंबई व मराठी अभ्यास परिषद, पुणे यांची मुद्रा 
आपणास काढता येणार नाही. 
४. आपल्या अभ्यासासाठी, संशोधनासाठी या सामग्रीचा उपयोग करताना आपण योग्य तो श्रेयनिर्देश केला पाहिजे. 
वरील अटींचा भंग झाळेला आढळल्यास कायदेशीर कारवाई करण्यात येईल. 
स्पष्टीकरण : सदर सामग्री ही केवळ ऐतिहासिक दस्तऐवज म्हणून उपलब्ध करण्यात आळी असून या सामयग्रीतून व्यक्त 
होणारी मते, विचारसरणी इ. त्या त्या ळेखक, संपादक इ. कर्त्यांची आहे. त्यांपैकी कोणतेही मत, विचारसरणी इ. यांचा 
पुररस्कार महाराष्ट्र शासन, मराठी भाषा विभाग, राज्य मराठी विकास संस्था व मराठी अभ्यास परिषद, पुणे यांपैकी 
कुणीही करत नसून त्या त्या मताचे वा विचारसरणीचे दायित्व उपरोक्त विभागांवर असणार नाही. 
सदर अंक केवळ अभ्यासकांच्या सोयीसाठी संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध करण्यात येत असून अंकांतीळ 
सामग्रीचे (ळेखन, मांडणी, छायाचित्रे, रेखाचित्रे इ.) प्रतिमुद्राधिकार त्या त्या ळेखकांकडे अथवा प्रकाझकांनी त्या त्या 
वेळी केळेल्या व्यवस्थेनुसार आहेत ह्याची नोंद घेण्यात यावी. त्या सामग्रीसंदर्भातीळ कोणतेही अधिकार वा दायित्वे 
राज्य मराठी विकास संस्था, मराठी भाषा विभाग किंवा महाराष्ट्र शासन ह्यांच्याकडे असणार नाहीतः 
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द. दि. पुंडे, प्र. ना. परांजपे, मंकसीन वर्न्यन, बिजया देव, आशा मुंडले 
संपादकीय संपक व परीक्षणार्थ पुस्तके : ए-२ परिमल, १२३९-ए आपटे रस्ता, 
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सूचना : पत्रिकेत प्रसिद्ध होणाऱ्या लेखकांच्या मतांशी संपादक किंबा परिषद सहमत 
असतीलच असे नाही. | 
या अंकाच्या मुद्रणासाठी 


महाराष्ट्र राज्य साहित्य संस्कृती मंडळाचे अंशतः अनुदान 
मिळालेले आहे. 
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संपादकीय 
- भ्राषा आणि चळवळो 


“भाषा आणि चळवळी ' हे शब्द उच्चारल्यानंतर सवप्रथम आठवतात त्या 
भाषाशुद्धीच्या चळवळी. मराठेझ्याहीच्या स्थापनेच्या वेळी शिवाजीने रघुनाथ 
नारायण हणमंते याच्याकडून * राज्य-व्यवहारकोश ' हा पारिभाषिक फार्सी- 
संस्कुत कोश तयार करून घेतला. भाषाशुद्धीच्या दृष्टीने झालेला मराठीतला हा 
पहिला महृत्त्वाचा प्रयत्न. असे करण्याची गरज शिवाजीला भासली कारण त्या 
काळी राज्यव्यवहाराच्या भाषेवर फार्सीचा जबरदस्त प्रभाव होता. तीन-चारशे 
वर्षे महाराष्ट्रावर मुसलमानांचा अंमल असल्यामुळे असे होणे स्वाभाविक होते. 
एकनाथांनी लिहिलेल्या ' अजेदास्त ' या काव्यबद्ध प्रकरणात ५० टक्के शब्द 
फार्सी आहेत. वि. का. राजवाड्यांनी दिलेला ऐतिहासिक पत्राचा पुढील नमुना 
पाहिला तर मराठीवर किती मोठ्या प्रमाणात फार्सीचे आक्रमण झाले होते, हे 
लक्षात येईल :- 

“« मसरुल अनाम राजश्री नारो भिकाजी सुभेदार व कारकून सरदेसस्‌खी 
सरकार महालहाय तलकोकन प्रती राजश्री शिवाजी राजे सु ।। तिसा सितेन अलफ. 
(मराठ्यांच्या इतिहासाची साधने, खंड २०, पृष्ठ ३०२) 

भाषिक आदान भाषांना समद्ध बनवते याविषयी दुसत नाही. पण जेव्हा एक 
भाषा दुसरीचे अस्तित्व गिळून टाक्‌ लागते तेव्हा तो चिंतेचा विषय बनतो. संस्कृत- 
वर जादा भिस्त ठेवल्यामुळे हणमंते यांचा प्रयत्न सर्यादित प्रमाणातच यशस्वी 
झाला. पण या प्रयत्नामुळे एकतर भाषाज्ञुद्धीची जाणीव निर्माण झाली आणि 
दुसरे म्हणजे राज्यव्यवहाराच्या भाषेतील फार्सी शब्दांचे प्रमाण दिवसेंदिवस घटत 
गेले. इतिहासाचार्य राजवाड्यांनी निवडलेल्या १९२८, १६७७ व १७२८या 
सालातील तीन उताऱ्यांत फार्सी शब्द अनुक्रमे ८५.६, ३७.८ व ६.३२ टक्‍के आहेत. 

पेशवाई बुडाल्यानंतर इंग्रजांचे राज्य आले. इंग्रजी शासनव्यवहाराची आणि 
शिक्षणाची भाषा झाली. त्यातून मराठीने एक नवेच रूप धारण केले. मराठी 
गद्याचा हा इंग्रजी अवतार होता. “ टेंडरसोबत जोडलेल्या ले-आऊट प्लॅनला 
अनुरूप असे फ्लॅटचे स्वतः केलेले डिझाईनसुद्धा टेंडरसंती सादर करण्यास हरकत 
नाही -" १९६३ साली मुंबई महा-नगरपालिकेने काढलेल्या पत्रकातील ही 
ही भाषा म्हणजे मराठीच्या नव्या रूपाचे ढळढळीत उदाहरण. 

इंग्रजीचे मराठीवर होणारे हे आक्रमण भाषाशद्धी आणि भाषाविकास या 
विषयी जागरूक राहाणाऱ्या विचारवंतांसाठी गेली अनेक वर्ष एक डोकेदुखी होऊन 


भाषा भाणि चळवळी / १ 
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बसले आहे. १९२६ साली इतिहासाचार्य राजवाडे यांनी शारदोपासक संमेरूनाच्य़ा 
अधिवेशनाच्या अध्यक्षपदावरून मराठीच्या भवितव्याचा प्रश्‍न उपस्थित केला 
आणि येणे प्रमाणे मराठीची तोंडदाबणी आणीक पाच-पंचवीस वषे होत गेल्यास 
लवकरच सवं महाराष्ट्र इंग्रजी भाषा, शुद्ध किवा अपज्षष्ट अशी हांगकांग मधील 
पीज्यन इंग्लिशप्रमाणे बोलू लागेल असा अंदाज दिसतो ” असे मत व्यक्‍त केले. 
श्री. कू. कोल्हटकर, श्रीधर व्यंकटेश केतकर, भा. वि. वरेरकर, विठ्ठल रामजी 
शिदे अश्या विद्वानांनी नंतर या प्रश्‍नावर लेखन केले. स्वा. सावरकर आणि माधव 
ज्युलियन यांनी केलेल्या भाषाशुद्धीच्या चळवळींमुळे या प्रश्‍नाला अधिक टोक 
आले. आज हे टोक कमी झाले आहे. वृत्तपत्रांतील वाचकांच्या पत्रव्यवहारातून या 
प्रश्‍नाचे उद्रेक अधूनमधून होतात. भाषाशुद्धीच्या चळवळी महत्त्वाच्या असल्या 
तरी केवळ भाषाशूद्धीच्या चळवळी करून भाषा विकसित होत नाही. भाषेचा 
विकास व्हायचा असेल तर ती भाषा बोलणाऱ्या समाजाला निजभाषेबहल प्रेम 
असावे लागते, ती भाषा बोलणारा समाज भौतिक आणि सांस्कृतिक दृष्ट्या समृद्ध 
असावा लागतो आणि ती विशिष्ट भाषा शासनाची आणि लोकव्यवहाराची भाषा 
असादी अशी श्यासनाची मनापासून तीव्र इच्छा असावी लागते. या तिन्ही आघा- 
ड्यांवर मराठीचे चित्र फारसे आश्यादायक नाहो. भाषिक चळवळी करणाऱ्या 
गटांचा उत्साह विझल्यासारखा होण्यामागे हे महत्त्वाचे कारण आहे. अज्ञा विझ- 
लेल्या कार्यकर्त्यांना मग ' जागतिक मराठी परिषदे'मुळे निर्माण झालेला उत्साह 
वरवरचा वाटतो. दुसरीकडे इंग्रजी माध्यमाच्या शाळांकडून होणारे अतिक्रमण 
मराठी ही ' प्रेमपत्र ' लिहिण्याची तरी भाषा राहील की नाही, अशी भीती त्यांच्या 
मनात निर्माण करत राहाते. 

भाषेच्या संदर्भात “ भाषाशुद्धी पेक्षा वेगळ्या स्वरूपाच्याही काही चळवळी होऊ 
शकतात. भाषेचे मौखिक रूप नेहमी प्रवाही आणि परिवतंनशील असते, तुलनेने 
भाषेचे लेखन स्थिर असते. यामुळे कालान्तराने भाषेचे उच्चारण आणि लेखन 
यात फरक पडत जातो नणि शुद्धलेखनाच्या चळवळी निर्माण होतात. विसाव्या 
शतकाच्या आरंभी साने, हातवळणे, गोडबोले इत्यादी अभ्यासकांनी मराठीच्या 
लेखनव्यवस्थेत बदल झाला पाहिजे असा आग्रह धरला. त्यानंतर १९९८ च्या 
सुमाराला न. चि. केळकर यांनी केसरीतून लेखन करून या वादाला तोंड फोडले. 
१९३२ साली महाराष्ट्र साहित्य परिषदेने लेखनाचे नवे नियम तयार केले. भात्र 
ते प्रचारात आले नाहीत. त्यावर वेगवेगळ्या स्वरूपात चर्चा होत राहिली. 
महाराष्ट्रातील साहित्यसंस्थांच्या एकीकरणानंतर १९५८ साली “मराठी साहित्य 
महामंडळा'ची स्थापना झाली. त्यानंतर १९६१ साली शुद्धलेखनाचे नवे नियम 
तयार क्षाळले व सर्वमान्य झाले. या नियमांमध्ये काही त्रुटी असल्याचे जाणवत 
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असले तरी या प्रश्‍नाची तीव्रता आता कमी क्षाली आहे. 

भाषा आणि बोली यांच्या गुंतागुंतीच्या परस्परसंबंधातून काही वेळा भाषा- 
विषयक चळवळी जन्म घेतात. उदाहरणाथे अहिराणी आणि डांगी या मराठीच्या 
बोली की ग॒जरातीच्या हा प्रश्‍न. यातील अहिराणीबद्दलचा वाद फारसा चिघळला 
नाही. डांगौबद्दल जी चळवळ झाली ती भाषिक पातळीपेक्षा राजकीय पातळीवर 
जास्त खेळली गेली. त्यामुळे तो प्रश्‍न डांगी भाषकांचा न राहाता हितसंबंधी 
राजकारण्यांचा झाला. ' कोकणी-मराठी ' वादाच्या बाबतीत मात्र कोकणी भाष- 
कांची अस्मिता जागी झाल्यामुळे बऱ्याच अंशी हा वाद लोकांमध्ये खेळला गेला. 

भाषिक चळवळींबद्दलची एक कठोर वस्तुस्थिती आपण सर्वांनी लक्षात घ्यायला 
पाहिजे. या चळवळींना आपण ' चळवळी ' म्हणत असलो तरी प्रत्यक्षात यातील 
बरेचसे प्रश्‍न केवळ ' भाषिक वाद'च राहिले आणि ते भाषेबहल जागरूक राहा- 
णाऱ्या मूठभर अभ्यासकांमध्ये आणि विचारवंतांमध्येच खेळले गेले. प्रत्येक सर्वे- 
सामान्य माणूस भाषा वापरत असतो, भाषेशिवाय त्याचे दैनंदिन व्यवहार अडत 
असतात हे खरे आहे. पण शेवटी भाषिक प्रश्‍न म्हणजे काही ' रोजी रोटीचे सवाल 
नसतात. त्यामुळे मोठ्या संख्येने लोक भाषिक चळवळोत उतरत नाहोत. भाषा- 
विषयक प्रश्‍नांची तड अनेक वर्षे न लागण्यामागे श्यासताच्या दिरंगाईइतकेच 
लोकांची अनास्था हेही कारण आहे. आपल्यासारख्या भौतिक दृष्टया अविकसित 
असलेल्या समाजात ' रोजी रोटी'च्या सवालांपलीकडे बघण्याइतकी सवड कुणाला 
नसते आणि समाजाला ' रोजीरोटी-पलीकडे " नेण्याचे प्रयत्नही मनापासून झालेले 
नसतात, हेही आपण समजून घ्यायला पाहिजे. बहुसंख्य वेळा भाषिक चळवळो 
अल्पसंख्याकांच्याच राहतात. आपल्या अल्पसंख्याकत्वाविषयी अश्या चळवळीतील 
कार्यकर्त्यांना फार हळवे राहून चालत नाही. 

दुसरीकडे इतिहास अशीही साक्ष देतो की भाषेचा आधार घेऊन मोठी जन- 
आंदोलने उभारली जातात. प्रांतीय आणि राष्ट्रीय अस्मितेचा अंगार फुलवण्यासाठी 
भाषा हे महत्त्वाचे साधन ठरते. भारतापुरतेच पाहायचे तर ' बंगाली राष्ट्रवाद ! 
आणि ' तेलुगू देशम्‌ 'ची चळवळ यांना भाषाप्रेमाचा आधार आहे. संयुक्‍त महा- 
राष्ट्राच्या चळवळीची पहिली मागणी मुंबईचा महाराष्ट्रात समावेश ही असली 
तरी मराठीवरील प्रेम आणि मराठीला राजभाषेचा किताब मिळवून देण्याची 
ईर्षा यांचा भावनिक आधार या चळवळीला होताच. नेतृत्व कुशळ असेल तर 
भाषाप्रेमाचा आधार घेऊन मोठी आंदोलने उभारणे शक्‍य असते. मात्र इथे एक 
लक्षात घ्यायला हवे की, ही जनआंदोलने केवळ भाषिक प्रश्‍नामुळे किंवा भाषा- 
प्रेमामुळे उभी राहिलेली नसतात. विशिष्ट भाषा बोलणाऱ्या समाजाचे भोतिक 
पातळीवर शोषण होते किंवा त्या भाषिक समाजाला ती भाषा बोलणारा समाज 
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म्हणून दुय्यमत्व दिले जाते तेव्हाच भाषेचा आधार घेऊन मोठे आंदोलन पेटवून 
देणे शक्‍य असते. म्हणजे कारणे भोतिक असतात, कधी वांशिक किवा धार्मिक 
असतात, आवाहन मात्र भाषिक असते. भोतिक अपेक्षा पुण होत नाहींत असे लक्षात 
आले, व्यवस्थापनातील गोंधळ आणि भ्रष्टाचार उघड झाला तर भाषेचा आधार 
घेऊन उभ्या राहिलेल्या चळवळीला अथवा क्यासनाला उलथून टाकायलाही लोक 
मागेपुढे पहात नाहीत. नुकत्याच झालेल्या लोकसभा-विधानसभेच्या निवडणुकीत 
' तेलगू देशम 'च्या सरकारऐवजी भंध्यमध्ये काँग्रेसला मिळालेले बहुमत यादृष्टीने 
फार बोलके आहे. 

* मराठी भाषा-मराठी बाणा ' या घोषणा घेऊन गेल्या काही वर्षात शिवसेनेने 
महाराष्ट्रात आपले स्थान बळकट केले. शिवसेनेला मिळणाऱ्या प्रतिसादामागे 
भाषाप्रेमापेक्षा मराठी माणसाला महाराष्ट्रात दिले गेलेले दुय्यमत्व आणि त्याची 
नोकऱ्यांतून आणि व्यापारातून झालेलो हकालपट्टी ही भौतिक कारणे अधिक प्रभावी 
आहेत. शिवसेनेपाशी समताधिष्ठित आाथिक-सामाजिक भूमिका नसल्यामुळे आणि 
तिचे धोरण अराजको, विद्देषी असल्यामुळे शिवसेना भावनिकदृष्ट्या लोकांना 
भडकवू शकेल पण त्यांचे प्रश्‍न सोडवू शकणार नाही. अशा संघटनेकडून पेटवल्या 
जाणाऱ्या भाषिक चळवळीकडे भाषाअभ्यासकांना अत्यंत जागरूकपणे बघावे 
लागते आणि पुढे येणाऱ्या अराजकी वळणांना वेळीच थोपवावे लागते. स्वभाषा प्रेम 
म्हणजे परभाषेचा, परप्रांतीयांचा आणि परधर्माचा द्वेष नाही. 

भाषिक चळवळी भाषेतील अंतगंत समतोल ढळल्यामुळे किवा भाषिक अस्मि- 
तेतून निर्माण होतात. भाषा समाजात अस्तित्वात आलेली असल्याने आणि समा- 
जाशी तिचा अतूट संबंध असल्याने काहीवेळा सामाजिक चळवळोसुद्धा भाषेकडे 
बघण्याचे नवे दृष्टिकोन देऊन जातात. १९६० नंतर ब्राह्मणेतर आणि तळा- 
गाळातले समाज साहित्यनिमितीच्या प्रक्रियेत उतरले आणि साहित्यिक-सामाजिक 
चळवळी करू लागले. आपल्याबरोबर ते आपापल्या बोली घेऊन आले. यामुळे 
लेखनावर असलेल्या प्रमाणभाषेच्या अधिसत्तेला शह मिळाला, '““ ३॥। टक्क्यांची 
भाषां आणि ३॥ टकक्‍्क्यांचें साहित्य ” या लक्ष्मण मान्यांच्या उद्गारामुळे भाषा- 
बोली संबंध, महाराष्ट्रातील साक्षरतेचे अल्पप्रमाण, मराठी साहित्यावर मूठभर 
प्रस्थापितांची असलेली मक्तेदारी अश्या प्रश्‍नांकडे समाजाचे लक्ष वेधले गेले. 

१९६० नंतर स्त्री-मुक्‍तीची चळवळ पाश्‍चात्य जगात तोब्र होऊ लागली. त्यातून 
"स्त्रीवादी समीक्षा ' या नव्या अभ्य़रासशाखेची निर्मिती झज्ञाली. स्त्रिया साहित्यामध्ये 
जी भाषा वापरतात तिचे आदश पुरुषांनी घालून दिलेले आहेत. तेव्हा पुरुषांनी 
घालून दिलेले लेखनाचे व भाषेचे आदर्श धुडकावून देऊन स्त्रियांनी स्वत:च्या 

भाषेत लेखन केले पाहिजे, असा आग्रह कट्टर स्त्रोवादी गटाकडून धरला जाऊ 
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लागला. स्त्रीचे दुय्यम सामाजिक स्थान व तिचे पातिब्रत्य यांना आधारभूत मानूने 
तयार झालेले वाकप्रचार, सन्मानदर्शक शब्द आणि शिव्या यांचे स्त्री-मुक्‍तीवाद्यांकडून 
पुनमूल्यमापन आणि निषेध होऊ लागला, ( ' भाषा आणि जीवन 'च्या वर्षे २ अंक 
३ मध्ये या स्वरूपाचे दोन लेख आलेले आहेत. ) 

परवा पुस्तकाच्या दुकानाबाहेर मांडलेली जुनी पुस्तके चाळताना एक गंमतीदार 
पुस्तक माझ्या हाती आले. त्याचे नाव होते “ स्त्रियांसाठी इंग्रजी ' पृण्यातील एका 
जुन्या नावाजलेल्या इंग्रजी शिक्षकाने ते लिहिलेले होते. हे प्स्तक समोर आल्या- 
नंतर स्त्री-पुरूष समानता मानणाऱ्या माझ्या मनाची पहिली ( तीव्र आणि 
बरीचशी कटू ) प्रतिक्रिया अशी की ' स्त्रियांसाठी आणि पुरुषांसाठी असे काही 
वेगळे इंग्रजी असते का ?' पुस्तकातले विषय वाचल्यानंतर मी चक्रावूनच गेले. 
पार्टीमध्ये इंग्रजी कसे बोलावे, पाककुतींबद्दल इंग्रजीतून कसे सांगावे. कपडे आणि 
सोंदयप्रसाधनांबद्दल इंग्रजीतून चर्चा कशी करावी - अशा तर्‍हेचे संवाद त्या पुस्त- 
कात स्त्रियांचे इंग्रजो * शिक्षण ' करण्यासाठी दिलेले होते. स्त्रियांनी शोभिवंत 
बाहुलोप्रमाणे पतीच्या छायेत वावरावे आणि पाककृती-सोंदर्यप्रसाधन इत्यादी- 
विषयीच बोलत राहावे ही स्त्रीत्वाची समाजनिमित ( खरे तर प्रुषर्निमत ) 
संकल्पना स्त्रीमक्‍श्‍ती चळवळीने केव्हाच बाद केली आहे. ही चळवळ झाली नसती 
तर या पृस्तकाविरुद्धची कडवट प्रतिक्रिया माझ्या मनात निर्माण झाली असती 
का ? अश्या तर्‍हेचा भाषाशिक्षणाचा अभ्यासक्रम तयार करण्यापूर्वी यापुढे भाषा- 
शिक्षकांनाही दहा वेळा विचार करावा लागेल; तोही या चळवळीमुळेच. 


-अंजली सोमण 
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मराठी ठेखनातील विरामचिह्वांचा उपयोग 


अद्योक रा. केळकर 


मराठी लेखनात येणारी चिद्े 

मराठी भाषा देवनागरी लिपीत लिहितात. ती लिहिताना वर्णंचिहनांखरीज 
इतरही अनेक चिहते वापरली जातात. त्यांत विरामचिहने येतात तशी इतरही 
चिहने येतात. या सर्वच चिहनांचा प्रथम आढावा घेऊ आणि त्यांची गटवार 
यादी करू. 


विरामचिहे 
, स्वल्पविराम - सयोगीचिहन 
; अधेंविराम -” वियोगीचिहन (डॅश) 
अपुर्णविराम (दोन टिंब) | विकल्पचिहन (तिरपी रेघ) 
पुर्णविराम * * एकेरी अवतरण चिहतने 
... खंडविराम (तीन टिंबे) “ *' दुहेरी अवतरणचिहने 
? प्रश्‍नचिहन ( ) कंसकोष्ठक (गोल कंस) 
1 उद्‌्गारचिहत (_) महिरपी कोष्ठक (महिरपी कंस) 
। दंड [ ] चौकोनी कोष्ठक (चोकोनी कंस) 
॥ दुहेरी दंड 
संदर्भचिह्द 
कॅः तारकाचिहन (फुली) $& कोाकपदचिहन 
1. क्र्सचिहन ० संक्षेपचिहन (पोकळ शून्य) 
४॑ दुहेरी क्र्पचिहन *  लोपचिहन (अपॉस्ट्रफी) 
” य़थोपरिचिहन (डिटोची खूण) -ण  अधोरेखा, अवधारणचिटन 
भेदकचिलद्ल मांडणीचे विदोष 
२ विराम, पायमोड जोडून लिहिणे 
5 द्िखंड, अवग्रहूचिहन शब्द तोडून लिहिणे 
$$ दुहेरी हिखंड, दुहेरी अवग्रहूचिहन परिच्छेद तोडणे 


जादा समास सोडणे (सेट्‌ भाॉफ) 
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आपण या सवच चिह्नांचा विचार इथे करणार आहोंत. या चिह्नांची नावे 
भंशत: दर्शनी आाकारावरन दिली आहेंत आणि अंशतः त्यांच्या प्रमुख कार्यावरून 
दिली आहेत. ज्या ठिकाणी प्रचलित नावापेक्षा काही निराळ्या संज्ञा सुचवल्या 
आहेत त्या ठिकाणी ओळख पटावी एवढ्यापूरती प्रचलित नावे कंसकोष्ठकात दिली 
आहेत. हस्तलेखनात तारकाचिहन कधी > भोवती चार टिबे टाकून लिहितात. 


काही ऐतिहासिक नोंदी 


मराठी भाषेसाठी आपण देवनागरी लिपीचा उपयोग करतो खरें. पण तिच्या 
प्रचलित लेखनव्यवस्थेत भआाताच दिलेल्या यादीपेको फक्त दोन विरामचिह्न्ने (111), 
दोन संदर्भचिहने (. ०), तीन्ही भेदकचिहने (_5 5), आणि मांडणीचा एक 
विशेष (जोडून लिहिणे) एवढीच भारतीय परंपरेतुन आलेली आहेत. उरलेली सवे 
चिह्तने आणि मांडणीचे विशेष भाषण इंग्रजी लेखनमुद्रणाच्या माफेत पाइचात्त्यां- 
कडून एकोणिसाव्या शतकात उचललेले आहेत. (एक सांगण्यासारखी गोष्ट म्हणजे 
दंड, दुहेरी दंड, संक्षेपचिह्न, आणि काकपदच्िहन हो बार, डबल बार किवा 
पंरलल माक, डिग्री साइन, आणि कॅरट या नावाने इंग्रजी लेखनातही उपस्थित 
आहेत.) इंग्रजीमधील 6 ( सेक्शन माक ), ५ ( पॅराग्राफ माक ), आणि ॥|/ 
( पॅरलल माके ) या संदर्भचिहनांचा आजकाल मराठीत फारसा प्रयोग होत नाही. 
मुद्रणामध्ये अधोरेखेची जागा जाड ठसा (बोल्डफेस) घेतो. मराठीत इंग्रजीतल्या 
इटेलिक्स्‌ फॉटच्या धरतींवर तिरपा ठसा (स्लॅट फेस) आणण्याचा प्रयत्न झाला, 
पण त्याने फारसे मूळ धरलेले नाही. (दुसरा एक प्रयत्त म्हणजे वडोदरा येंथील 
अभिरुची छापणाऱ्या आत्माराम प्रेसने वापरलेली हे अर्‌ लाइनस्पे स. एको- 
णिसाव्या शतकात इंग्रजीतल्या कॅपिटल अक्षरांच्या घरतोवर मराठोत बाढत्या 
आकाराचा जाड ठसा उपयोगात आणण्याचा प्रयत्न झाला. पण तोही फसला. ) 
इंग्रजीतून उसन्या घेतलेल्या चिहनांचा प्रयोग पात्र सदेस्वी इंग्रजोच्या प्रमाणेच 
होतो असे नाही. मराठोमधले काही प्रयोग इंग्रजीपेक्षा वेगळे आहेत. शेवटी एक 
सांगायचे म्हणजे अपूर्णेविरामाचा वाक्याच्या शेवटी, परिगणन करताना, आणि 
काही सांकेतिक शब्दांच्या आगेमागे जो प्रयोग होतो तो केवळ महानुभावी संप्र- 
दायाच्या पारंपरिक लेखनपद्धतीपुरता (आणि तिच्या अर्वाचीन मुद्रणापुरता) 
सीमित आहे. त्याचा विचार इथे केलेला नाही. 


विरामचिद्घांकताची तत्त्वे 


कोणत्याही मजकुराचे विरामचिहनांकन (पंक्चृएशन) करताना आपण कशा- 
कशाचे चिहनांकन पद्धतशीरपणे नाही तरी निदान ढोबळ मानाने का होई ना करीत 
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असतो ? आपण पुढीलपैकी एक वा अनेक गोष्टींना चिह्नांकित करीत असतो : 
(१) सलग बोलण्याचे (म्हणजे संहितेचे) शब्दांगव्यवस्थेतील विशेष (शब्द- 
बल, शब्द-सीमक, वाक्‍्य-बल, वाक्‍य-सुर, आणि वाक्‍्य-सौमक, बोलण्यात 
येणारे वाचाविक्षेप) ; 
(२) व्याकरणामधले म्हणजे र्‌पांग व्यवस्थेतील विशेष (पद, पदबंध, आणि 
वाक्य यांची रचना आणि यांचे कार्ये) ; 
(३) व्यक्त होणाऱ्या अर्थाचे अर्थांगव्यवस्थेतील विशेष (कोशगत अर्थ आणि 
आणि वाक्यरचनेतून निघणारे अर्थ). 
म्हणजे भाषेच्या शब्दांग, र्‌पांग, माणि अर्थाग या तीनही अंगांशी विरामचिहनां- 
कनाचा संबंध पोचतो असे दिसून येईल. उदाहरण द्यायचे झाले तर विधानवाक्य 
किवा आज्ञावाक्य यांच्या होवटी जो पूर्णविराम येतो तो एकाच वेळी शब्दांग- 
व्यवस्थेतील अवरोही वाक्‍्य-सुर आणि समापक वाक्‍्य-सीमक दाखवतो, र्‌पांग- 
व्यवस्थेतील वाक्‍य हा व्याकरणिक घटक दाखवतो, आणि अर्थांगव्यवस्थतील प्रश्‍न 
किवा उद्गार अर्थाचा अभाव दाखवतो. अर्थांगविशषेषांची दखल आपण विरामचिदने 
देताना घेतो याचाच अथे लिहिणाराला आपल्याला जो अथ विवक्षित असेल त्याला 
घरून त्या ठिकाणी कोणते विरामचिहन वापरायचें किंवा कोणतेच विरामचिहने 
वापरायचे नाही हे ठरवण्याची मोकळीक राहते. अमूक मजकुरात अमूक ठिकाणी 
सगळ्यांनी अमूकच विरामचिहन वापरायचे असे आपण छातीठोकपणे सांगू शकत 
नाही, आपल्याला हे किवा ते असा विकल्प मानावा लागतो, आणि अंतिम निवड 
लिहिणाऱ्याच्य़ा विवक्षेप्रमाणे ठरते. उदाहरणार्थ ञज्ञावाक्याच्या शेवटी पूर्णविराम 
येईल त्याप्रमाणे उद्गारचिहनही येऊ शकेल. 


ही जी तीन मागंदर्शक तत्त्वे आपण आताच पाहिली ती तपशीलवार लागू 
करताना काही मर्यादांचे अवधान ठेवावे लागते : 


(१) विरामचिहने आणि / किवा संदर्भेचिन्हे यांची ओळीने माळ तयार 
होऊ देणे आपण शक्‍यतो टाळतो; 

(२) विशिष्ट प्रसंगी (सिचुएशनमध्ये) दुर्बल आणि प्रबल चिहनांमधून 
निवड करायची असली तर आपण शक्‍यतो दुबल चिहनांची निवड 
करतो - प्रसंगी सर्वात दुर्बळ ठरणारा पर्याय म्हणजे विरामचिहनाचा 
अभाव, जो बहुधा शब्द तोडून सोडलेल्या जागेच्या रूपाने दिसतो; 

(३) मात्र ज्या ठिकाणी स्पष्टता आणायची असेल त्या ठिकाणी प्रबल 


पर्याय निवडावा लागतो - समजा नवागत किवा संदिग्ध शब्दयोजना 
असेंल अशा ठिकाणी; 
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(४) सामान्यत: काही लेखनप्रकारात अतिदुर्बळ विरामचिह्तांकन पसंत 
केले जाते - कायदेशीर दस्तऐवज, काव्य, पृण्य प्रबंध (सेक्रड 
डिस्क्रोसं ), अनोपचारिक संवाद, जाहिरातींच्या जातीचा प्रदशंनयोग्य 
मजकूर, सूचींच्या जातीचा संदर्भयोग्य मजकूर (प्रबल विराम- 
चिहनांकन मराठीत फारसे पसंत केले जात नाही एवढे मात्र खरे). 


प्रसंगानुसार विरामचिह्ांची निवड 


एकएक विराभचिहन क्रमाने घेऊन ते कोणत्या प्रसंगी कोणते कार्य पार पाडते 
हे पहात बसण्यापेक्षा एकएक प्रसंग क्रमाने धेऊन त्या ठिकागो कोणती विरामचिहने 
पर्याय म्हणून वापरायला उपलब्ध असतात आणि ती त्या ठिकाणी कोणती कार्ये 
पार पाडतात हे पाहूणे अधिक उद्बोधक आणि अधिक रोचक होईल या कल्पनेने 
या ठिकाणी विवेचनाची मांडणी केली आहे. ती मांडणी सूत्रपद्धतीने केली आहे 
आणि सोयीसाठी सूत्रांना क्रमदशंक आकडे-अक्षरे (अंल्फान्यूमेरिक नोटेशन) 
टाकली आहेत. क, ख असे पर्याय देताना प्रबल पर्यायांकडून दुर्बल पर्यायांकडे असा 
क्रम ठेवला आहे. जेव्हा सूत्रात सांगितलेल्या अटी पुर्‍या होणार नाहीत तेव्हाचे 
काय असा प्रश्‍न वाचकाच्या मनात उभा राहील तेव्हा ' एरवी ' असे म्हणून उत्तर 
सुचवले आहे. सूत्रानंतर दिलेली उदाहरणे मोठ्याने वाचून पहावो. 
१. वाक्याच्या शेवटी. 
१. १, ते सगळे वाक्‍य किंवा त्या वाक्याचा अंतिम भाग म्हणजे एक प्रश्‍न असेल 
तर - 
(क) विशेष आग्रह किवा उत्तेजित भावना सुचवण्यासाठी उद्गारचिहन 
वापरावे; 
(ख) त्यांच्या अभावी प्रश्‍नचिह्न वापरावे. 
एरवी सूत्र २ किवा ४.१ लागू फडेल. 
तू काय सिगरेट भोढतोस ! 
काय म्हणालास ! पुन्हा बोल ! 
केव्हा ? कुठं ? इथं तर नव्हे ? 
त्यानं असं विचारलं कौ तुम्ही कुठं गेला होता ? 
“ तुम्ही कुठं गेला होता ?'', त्यानं विचारलं. 
तुम्ही मुंबईला केव्हा गेलात आणि तिथून केव्हा परत आलात? 
तुम्ही कुठं आणि केव्हा गेला होता असं त्यानं विचारलं. 
त्याला माझं नाव, कसं कुणास ठाऊक, कळलं. 
शेवटची तीन उदाहरणं वेगळी पडतात, कारण त्यांमधले प्रश्‍न म्हणजे सबंध 
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वाक्ये नाहीत किवा वाक्याचे अंतिम भाग नाहीत. त्यामुळे त्यांना सूत्र १.१ लागू 
न पडता ' एरवी ची सूत्र लावून पहावी लागतील. 
१. २. ते सगळे वाक्य किवा त्या वाक्याचा भंतिम भाग म्हणजे एक आज्ञा, 
एक संबोधन, किंवा एक इच्छावचन असेल तर - 
(क) व्रिशेष आग्रह किवा उत्तेजित भावना सुचवण्यासाठी उद्गारचिह्न 
वापरावे; 
(ख) त्यांच्या अभावी पुर्णविराम वापरावा, 
एरवी सूत्र २ किवा ४. लागू पडेल. 
बसा पाहू इथं ! 
आग लागो तुझ्या तोंडाला ! 
आई ग! 
पळा पळा ! 
इथं बसा. हे पत्र बाचा, 
त्यानं म्हटलं कौ इथं बसा, हे पत्र वाचा. 
“इथं बसा. हे पत्र वाचा ”', त्यानं म्हटलं. 
आजच्या रात्री त्याला इथंच राहू दे. 
आई. 
तो “ आई ” म्हणाला. 
इथं बसा असं त्यानं म्हटलं. 
तुझं नाव त्याला समजा कळलं तर काही बिघडलं नाही. 
१. ३, ते सगळे वाक्‍य म्हणजे एक उद्गार असेंल तर - 
(क) संयतता सुचवण्यासाठी पुर्णविराम वापरावा; 
(ख) त्याच्या अभावी उद्गारचिहन वापरावे. 
तो म्हणाला, “ शाबास. 
“वारेवा !'', तो म्हणाला. 
वारेंवा ! असं तो म्हणाला. 
१. ४. तें सगळे वाक्प़र किवा त्या वाक्याचा अंतिम भाग म्हणजे एक विधान 
असेल तर - 
(क) विशेष आग्रह किवा व्याजोक्ति किवा तीव्र इच्छा किवा उत्तेजित भावना 
सुचवण्यासाठी उद्गारचिहन वापरावे; 
“ (ख) त्यांच्या अभावी पूर्णविराम वापरावा. 
एरवी सूत्र २ किवा ४.१ लागू पडेल. 
काय मूखपणा आहे हा ! 
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तो इतक्या सिगारेटी दिवसभर ओढत होता ! 
छान छान ! 
शाहणे आहात झालं ! 
“तू कुठं गेला होतास ? ” “ मसणात !” 
“तू कुठं गेला होतास ?” “ सिनेमाला. ” 
म्हणजे तू सिगारेट झओढतोस ! 
तीं भाली तर किती बरं होईल ! 
मुंबईला गेलो होतो. परीक्षेसाठी. लगेच परत आलो. 
त्यानं म्हटलं को परीक्षेसाठी. 
परीक्षेसाठी म्हणून त्यानं सांगितलं. 
काय मूखपणा आहे हा असं म्हटल्यावाचून मला राहवत नाही. 
त्याचं माझ्याशी - बरेच दिवस झाले त्याला - एक भांडण झालं. 
२. वाक्याचा एखाद्या ठिकाणी तात्पुरता शेवट केला असेल आणि नंतर लगेच 
पुढचे वाक्य किंवा अन्वयदर्शकाने जोडून घेतलेले पुढचे वाक्य मालले असेल तर - 
२. १. जर दोन्ही वाक्ये साधारणत: सारख्या वजनाची असतील (म्हणजे दुसरे 
वाक्य पहिल्या वाक्याचा विस्तार, विरोधी बाजू मांडणारे, खुलासा, मुरड, गर्भित 
अनुमान, अनुयोजन, किंवा असेच काही असेल) तर पहिल्या वाक्याच्या शेवटी - 
(क) कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी पूर्णविराम वापरावा; 
(ख) बरा अन्वय सुचवण्यासाठी अधंविराम वापरावा; 
(ग) काहीसा पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 
(घ) अगदी पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचिहन वापर्‌ नये. 
एरवी (पहिल्या वाक्याच्या शेवटी) सूत्र १ लागू पडेल. 
टोप : आणि, व, किवा, म्हणजे ही अन्वयदर्शके दोन वाक्यांच्या मध्ये असली 
किंवा मध्ये नसली तरी त्याच मालिकेत नंतर यायची असली किंवा दोन वाक्यांना 
सामायिक घटक असले तर दुवा तुलनेने बळकट ठरतो. ती वाक्ये लांबलचक असली 
किंवा अगदी सारख्या वजनाची असली किवा अन्वयदर्शकाने जोडून घेतलेली नसली 
तर दुवा तुलनेने कच्चा ठरतो. 
मी मुंबईला गेलो. सगळ्यांच्या भेटी झाल्या. (सूत्र १ लागते.) 
मी मुंबईला गेलो : गंमत म्हणून गेलो नव्हतो. 
मी मुंबईला गेलो होतो; कालच परत आलो. 
मी मुंबईला स्वतः पेलो; तेव्हा कुठे काम झालं. 
प्रथम तो एकटा आला, नंतर त्याची बायको आली, आणि शेवटी त्याची 
मूलगी आली. 
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उठा, चला, कामाला लागां. 
मी मुंबईला गेलो, तर तो मुंबईहून आणखी. कुठं तरी गेला. 

तो कुठे राहतो आणि काय करतो ? (' तो ' सामायिक. ) 

या बसा. 

पळा पळा. 

पळा ! पळा ! 

२. २. जर पहिल्या वाक्यापेक्षा दुसरे बऱ्याच कमी वजनाचे असेल (म्हणजे 
दुसरे वाक्य पहिल्या वाक्याला मागाहून जोडलेला तपशील, उत्कंठा वाढवण्यासाठी 
तात्पुरता राखून ठेवलेला तपशील, पशचादुबुद्धी, संबोधन, उद्गार, अभिवादन, 
भंत्यविस्थापित घटक, किवा असेच काही असेल) तर पहिल्या वाक्याच्या दोवटी - 

(क) अगदी कच्चा अत्वय सुचवण्यासाठी वियोगीचिहनन वापरावे; 

(ख) काहीसा कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 

(ग) पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचिहत्त वापर्‌ नये (इथे सूत्र 

१ लागते ते दुसर्‍या वाकयानंतर). 

एरवी (पहिल्या वाक्याच्या शेवटी) सूत्र १ लागू पडते. 

मी मुंबईला गेलो होतो. अगदी गळ्याशपथ ! 

मी मुंबईला गेलो होतो - इथली कामं आटोपल्यावर. 

उद्या आपण भेटूच, नमस्कार. 

मी मुंबईला गेलो होतो, जिवाची मुंबई करायला ! 

मच्‌ झाली नाही जोराचा पाऊस पडला म्हणून. 

मी मुंबईला गेलो होतो म्ह॒टलं बाईसाहेब. 

तो कुठं गेला आहेग मुली ? (वस्तुतः प्रश्‍नाचा शेवट ' आहे ' नंतरच होतो.) 

तो महत्त्वाच्या क्षेत्री जाऊन आला -'काकशी, रामेश्‍वर, आणि प्रयाग या 
ठिकाणी. 

हिंदूंची तीन महत्त्वाची क्षेत्रे आहेत : काशी, रामेश्‍वर, आणि प्रयाग. 
(इथे मात्र सूत्र २.१ (क) लागू पडते.) 

दुसऱ्या, चवथ्या, पाचव्या उदाहरणात अंत्यविस्थापन दिसून येत आहे. 

२. ३. जर पहिळे वाक्य दुसऱ्या वाक्यापेक्षा बऱ्याच कमी वजनाचे भसेल 
(म्हणजे पहिले वाक्य दुसर्‍या वाक्याचा पु्वकल्पना देणारा गोषवारा, संबोधन, 
उद्गार, प्रसंगनिमिती करणारा तपशील, शीषंक, आद्यविस्थापित घटक, संवादा- 
मधील वक्‍्तासूचक, किवा असेच काही असेल), तर पहिल्या वाक्याच्या शेवटी - 

(क) अगदी कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी अपृर्णविराम वापरावा; 

(ख) कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी वियोगीचिटन वापरावे; 


१२ / भाषा भाणि जीवन ७: ४ । दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


(ग) काहीसा पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 
(घ) अगदी पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचिहन वापर्‌ नये... 
एरवी (पहिल्या वाक्याच्या शेवटी) सूत्र १ लागू पडते. 
टीप : अश्या प्रसंगी अपूर्णविरामाऐवजी अपूर्णविराम आणि जोडीला लगेच 
वियोगीचिहन वापरणे हल्ली जुन्या वळणाचे ठरते. 
असं कर. हे पुस्तक त्याला आजच नेऊन दे. (सूत्र १ लागते.) 
हो तर ! त्यानं सगळं सांगितलं मला. 
उंची : १५० सेंटिमीटर, वजन : ४५ किलोग्रॅम. 
पुर्वतिहास : डेकन कॉलेज म्हणजे सुरुवातीला एक संस्कृत पाठशाळा 
होती. (जुन्या वळणाचे लेखन : पूर्वतिहास :-) 
प्रिय महाशय : पत्र मिळाले, आपण सांगितल्याप्रमाणे करतो. 
वरं सांगायचं तर - तो परीक्षेत चक्क नापास झालाय. 
कोणे एके काळो, एक राजा होता. 
नमस्कार, या बसा. 
नाही, मला तसं म्हणायचं नाही. 
परीक्षेसाठी सी मुंबईला गेलो होतो. (आद्यविस्थापित: परीक्षेसाठी ) 
परीक्षेसाठी गेलो होतो मी मुंबईला. (आद्यविस्थापितः परीक्षेसाठी 
गेलो होतो) 
काशी, रामेश्‍वर, प्रयाग - तो या. सगळ्या क्षेत्री जाऊन आला. 
काशीबाई: या या, इकडं कुठ ? 
सत्यभामाबाई : इकडं सहज दुकानात आले होते. म्हटलं शिरावं जरा 
तुमच्याकडे. 
४३. ज्यानंतर त्याच वाक्याचा पुढचा घटक येत आहे अशा बाक्यघटकाच्या शेवटी. 
३. १. ते दोन्ही वाक्यघटक त्या वाक्यात भिन्न कार्ये करत आहेत अज्शा प्रसंगी. 
३. १. १. जर ते दोन्ही वाक्यघटक वाकक्‍्यरचनेत पुरे गुंतलेले म्हणजे अनुस्यूत 
असले तर पहिल्या वाक्यघटकानंतर - 
(क) काहीसा कमी पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 
(ख) पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचिहन वापर्‌ नये. 
टीप : सामान्यतः हे दोन वाक्‍्यघटक म्हणजे कर्ता आणि क्रियापदे, कमे आणि 
क्रियापद, विघधेयविस्तारक आणि क्रियापद, क्रियापूरक आणि क्रियापद, आख्यातेतर 
धातुविकारित आणि त्याचे सहायक धातुविकारित, मर्यादाकारक गुणवाचक आणि 
त्याचे विशेंष्य, नामपद आणि त्याचे उत्तरयोगी, अवघारित आणि अवघधारणासूचक 
या जोड्या समजाव्या. शेवटच्या दोन जोड्यांमध्ये कोणतेच विरामचिह्त नसले 
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तर सामान्यतः जोडून लिहिण्याची पद्धत तोडून लिहिण्यापेक्षा अधिक प्रचलित 
आहे. 
तो “मी मुंबईला गेलो होतो ” असं म्हणाला. 
तो म्हणाला, “मी मुंबईला गेलो होतो.” (या वाक्यात कर्म अंत्य- 
विस्थापित म्हणजे उचलून शेवटी टाकलेले.) 
“ मी मुंबईला गेलो होतो “ असं म्हणाला तो. (या वाक्यात कर्म आणि 
क्रिप्रापद आद्यविस्थापित म्हणजे उचलून सुरुवातीला टाकलेले.) 
बाळानं तिचं बोट घट्ट पकडून ठेवलं होतं. 
मी तो स्क्रू पिळून घट्ट केला होता. 
यंदाचं संमेलन मुंबई शहरी भरणार आहे. 
जावं असं तुला वाटतं का? 
त्यानं आपलं काम बिनबोभाट करून टाकलं होतं. 
डेकन कॉलेजातील प्राध्यापक डॉक्टर कालेलकर यांना मी भेटले. 
डॉक्टर ना. गो. कालेलकर, प्राध्यापक, डेकन कॉलेज यांनी हे पृस्तक 
लिहिल आहे. 
ज्यांच्यावर शिक्के होते ती पुस्तकं मी बाजूला काढली. (मर्यादाकारक 
गुणवाचक.) 
सगळ्यांच्या साठी. (किवा : सगळयांच्यासाठी.) 
सगळ्यांसाठी. (* साठी हे. उत्तरयोगी.) 
कालेलकर सुद्धा, ( किवा : कालेलकरसुद्धा. ) (' सुद्धा ' हे अवधारणा- 
सूचक.) 
कालेलकरच. (नको : कालेलकर च.) 
त्यांच्याच साठी. (किवा : त्यांच्याचसाठी.) 
त्यांच्या अगोदरच. (किवा : त्यांच्याअगोदरच.) 
३. १. २. जर दोन्ही वाक्यघटकांपैकी एक किवा दोन्ही वाक्यरचनेंत कमी 
गुंतलेले म्हणजे आतुषंगिक असले तर पहिल्या वाक्यघटकानंतर - 
(क) कमी गुंतणूक सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 
(ख) थोडी कमी गुंतणूक सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचिन्ह वापरू नये. 
टीप : आनृषंगिक वाक्‍्यघटकांची ठळक उदाहरणे म्हणजे वाक्‍्यविस्तारक 
(कुठे, केव्हा इत्यादी ते सांगणारे घटक) किंवा वाक्यविशेषण (वस्तुस्थितीबद्दल 
टिप्पणी करणारे किंवा अगोदर सांगितलेल्या वस्तुस्थितीशी जोडून घेणारे किंवा 
असलेच घटक). 
जर जोराचा पाऊस पडला, तर मॅंच्‌ होणार ताही. 


१४ / भाषा भाणि जीवन ७: ४ | दिवाळी ५९८९ 


अनुक्रमणिका 


ऊन पडल्यावर मंच पुन्हा सुर्‌ होईल. 

जोराचा पाऊस पडला म्हणून मॅच्‌ रद्द करावी लागली. 

गंमत म्हणून मी त्याला ही गोष्ट सांगितली. 

साहजिकच, तो आला नाही. 

तो साहजिकच भाला नाही. 

तो आडदांड माणूस, शांतपणे सिगारेटचे झुरके घेंत, सगळी मजा बघत 
होता. 

तो नक्‍्कोच उद्या मुंबईहून येईल. (“ नक्कीच * हे वाक्यविशेषण ) 

नक्‍कीच तो उद्या मुंबईहुन येईल. 

सारासार विचार करता, आपण जायची घाई करू नये. 

३. २. ते दोन्ही वाक्यघटक त्या वाक्यात अभिन्न कार्ये करत आहेत अशा प्रसंगी. 

३. २. १. जर ते दोन्ही वाक्यघटक चढत्या किंवा उतरत्या भाजणीत गुंतलेले 

असले, तर पहिल्या वाक्यघटकानंतर - 

(क) कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी अपूर्णविराम वापरावा; 

(ख) काहीसा पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 

(ग) अगदी पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचचिहन वापर्‌ नये. 

टीप : सामान्यतः, दोन किवा अधिक घटकांची हरे मालिका म्हणजे विशषष्याशी 

अधिकाधिक निगडित गुणवाचकांची असते किंवा अधिकाधिक समावेशक वा 
अल्पसमावेशक स्थल, काल, अभिधान यांची असते. पर्याय (क) साठी अपुर्णे- 
विरामाच्या जागी पूर्णविराम, संयोगीचिहन, वियोगीचिहन, विकल्पचिहन, किंवा 
दंड देखील येऊ शकतो. 

क्रग्वेद : मंडल २ : सूक्त १ : तचा ३. (किवा : क्रग्वेंद २: १: ३. 
किवा : २. १. ३. किवा : २-१-३. किवा : २1१1३.) 

नियम ३क. नियम ३. १. २. 

१२॥४ नारायण पेठ, पुणे ४११०३०, महाराष्ट्र राज्य, भारत. (”" नारायण 
पेठ'च्या आधीचा आणि ' पुणे'च्या नंतरचा विरामचिहनांचा अभाव लक्षात 
घ्यावा. १२॥४ ऐवजी १२/४ लिहिता येईल.) 

३ रुपये, ४ आणे, ६ पे. 

रविवार तारीख बावींस जानेवारी १९८९ रोजी. (किंवा : रविवार तारीख 
२२. ०१. १९८९ रोजी.) 

गतवर्षी जानेंवारीत पृण्याला माझ्या घरी आम्ही सगळेजण जमलो होतो. 

नारायण गोविद कालेलकर. (या ठिकाणी मधले नाव अमक्याचा पुत्र या अर्थी 
म्हणून अधिक समावेशक भाहे.) 


मराठी लेखनातील विरामचिह्ांचा उपयोग / १७ 


अनुक्रमणिका 


महाराष्ट्र साहित्य परिषद, पुणे. 

एक उंच वठलेले कडूनिबाचे झाड. 

३. २. २. जर ते दोन्ही वाक्यघटक पेरिगणनवाचक रचनेत गुंतलेले आणि 
परस्परता, एकत्रता, वा तुल्ययोगिता सुचवणारे असतील, तर पहिल्या वाक्य- 
घटकानंतर -- 

(क) कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी अर्धविराम वापरावा; 

(ख) काहीसा पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 

(ग) अगदी पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामचिहन वापर्‌ नये. 

टीप : आणि, व, किंवा ही अन्वयदर्शके दोन वाक्‍्यघटकांच्या मध्ये असली 
(मात्र तीन किवा अधिक घटकांची मालिका आणि हो अन्वयदशंके केवळ शेवटच्या 
दोन घटकांच्या दरम्यान अशी स्थिती नसलो) तर दुवा तुलनेने बळकट ठरतो. ही 
सगळी मालिका म्हणजे उत्तरयोगीचे एक नामपद असते आणि अन्वयद्शके नसतात 
अशा प्रसंगी दुवा अगदी बळकट समजला जातो आणि मालिका जोडून लिहिली 
जाते. 

नवरा, बायको, आणि मुलगा यांनी एकमेकांना भेटी दिल्या. 
(पण : नवरा आणि बायको यांनी एकमेकांना भेटी दिल्या. पर- 
स्परतायुक्‍त पजिगणन.) 

नवरा, बायको, आणि मुलगा यांनी मिळून प्रवास केला. 
(एकत्रतायक्‍त परिगणन.) 

नवरा, बायको, आणि मुलगा यांनी बुद्धिबळात प्रावीण्य मिळवले. 
(तुल्ययोगितायुक्‍्त परिगणन.) 

शांत, निगर्वी, पण महत्त्वाकांक्षी मूलगी. 

तीनचार तास. 

पोटाचा आणि पाठीचा त्रास. 

पोटाच्या आणि पाठीच्या जवळ. 

पोटापाण्याचा प्रश्‍न. 

नाकातोंडात पाणी गेले. 

नाकात आणि तोंडात पाणी गेले. 

चहा, कॉफी, कोको. 

चहा मणि कॉफो आणि कोको. 

चहा, कॉफी, किंवा कोको. 

चहा, कॉफो, व इतर पेये. 

चहा, कॉफी वगरे. 


१६ / भाषा आणि जीवन ७ : ४ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


चहा आणि कॉँफो तयार केल्यावर. 

चहाकॉफी प्यायल्यावर. 

फूल नाही तर फुलाची पाकळी स्वीकारावी. 

काळीसावळी पण स्माटं मुलगी. 

काशी, रामेश्वर, प्रयाग - तो या सवे क्षेत्री जाऊन आला. 

एकमेकावर अविश्वास; धाडसाचा अभाव; आणि स्वतःबद्दल भलत्या 
कल्पना अशी अपयशाची तीन कारणे झाली. 


४. अन्वयामध्ये विक्षेप आलेला आहे अक्षा प्रसंगीं विक्षेपाच्या आधीच्या भागाच्या 


शेवटी. 


४. १. 


जर हा विक्षेप मध्येच घुसवलेल्या निवेशित घटकामुळे आलेला असेल 


तर निवेशित घटकाच्या आगेमागे - 


(क) 
(ख) 


अगदी स्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी उघडते-मिटते चौंकोनीकोष्ठक 
वापरावे; 

काहीसा स्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासोठी उघडते-मिटते कंसकोष्ठक 
वापरावे; 

अगदी स्पष्ट नसणारा तुटकपणा सुचवण्यासाठी वियोगोचिहन वापरावे; 
अस्पष्टसा तुटकपणा सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 

तसे काही नसता कोणतेच विरामचिहन वापर्‌ नये. 


: सामान्यतः, हा निवेशित घटक म्हणजे अवतरणाबाहेरचा मजकूर, अन्य 


कुणी लिहिलेली टिप्पणी, उगमाचा निर्देश, प्रतिनिर्देश, संख्येचा पर्यायी निदेश, 
स्वगत वा जनांतिक मजकूर, मध्यविस्थापित वाक्यघटक, किवा वर्णांकरपी शीर्षक 
असेल. आदनिवेशन किवा अंत्यनिवेशन असता एकच वियोगोचिन्ह किवा एकच 
स्वल्पविराम पुरेसा आहे. 


वक्ते म्हणाले, “ घराला लागलेली आग भयग्रस्त [यथामूल] होती. ” 

परिषदेकडून रुपये पन्नास पैसे दहा (रुपये ५०.१०) मिळाले ते पावले. 

फुलाच्या मध्यभागी एक स्त्रीकेसर (आकृती ५ पहा) असतो. 

'। बोले तसा चाले त्याचीं वंदावी पाऊलं. ” (तुकाराम) 

(किवा : “ बोले तसा चाले त्याचीं वंदावी पाऊले. ” - तुकाराम.) 

शिवाजीमहाराज १६३० मध्ये (? ) जन्मले. 

त्यानं राजरोस (काय सांगू ?) एक बाई ठेवली. 

तिचं लग्न त्या मुलाशी ठरून - आमच्याच ऑफिसात असतोतो - 
पुष्कळ दिवस झाले. 

तिनं ते लग्न, अगदी लग्नाचा दिवस ठरल्यावर, मोडलं. 


मराठी लेखनातील विरामचिद्ठांचा उपयोग / १७ 


अनुक्रमणिका 


“मी मुंबईहून परतलो त्याला ”, तो म्हणाला, “ खूप दिवस झाले. ” 

अपयशाची तीन कारणे झालो : (क) एकमेकांवर अविश्वास; (ख) 
धाडसाचा अभाव; आणि (ग) स्वत:बद्दल भलत्या कल्पना. 

तुझं नाव त्याला समजा कळलं तर काही बिघडलं नाही. (कधीकधी : 
त्याला, समजा, कळलं.) 

४. २. जर हा विक्षेप संज्ञापनाच्या ओघात आलेला व्यत्यय किवा अडथळा 
(उदाहरणार्थ भाषणक्रिया थांबणे, आशंका, विवक्षापरिवतेन, मूळ प्रतीमध्ये 
दुर्वाच्यता इत्यादी कारणांमुळे प्रतिलेखनात पडलेला खंड), साभिप्राय विराम, 
अवतरण देताना हेतुपूवंक मुळातला काही भाग गाळणे यांमुळे आलेला असेल (मग 
संज्ञापन पुन्हा चालू झाले .असो वा नसो) तर विक्षेपाच्या आधीच्या भागाच्या 
शेवटी - 

(क) अगदी स्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी खंडविराम वापरावा; 

(ख) स्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी वियोगीचिहन वापरावे; 

(ग) कमी स्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी संयोगीचिहन वापरावे; 

(घ) अस्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा. 

तो म्हणाला, “मी मुंब...” एवढ्यात मोठा आवाज झाला. 

“ कोणते पेय आवडेल तुम्हाला ?”, तो म्हणाला, “ चहा, कॉफी, कोको...” 

(पुर्ण न केलेले परिगणन) 

राम गणेश गडकरी “कवींचा कारखाना ' या लेखात म्हणतात, “ आजकाल 
कवितेच्या कारभारांत पडलेल्या लोकांचे... दोन स्पष्ट विभाग पडलेले आहेत.... 
: नव्याचे सोयरे ' व ... ' जुन्याचे सुतकी '...” (मुळामध्ये : “ आजकाल कवि- 
तेच्या कारभारांत पडलेल्या लोकांचे मतभेदानुरूप दोन स्पष्ट विभाग पडलेले 
आहेत. यांपैकीं एका वर्गाला ' नव्याचे सोयरे ' व दुसर्‍या वर्गाला ' जुन्याचे सुतकी 
अशीं नांबे देता येतील. ” आहेत शब्दानंतर पूर्णविराम, नंतर खंडविराम.) 

तो सगळ्यांना सांगत सुटला को - पण जाऊ दे, आता तो विषय कशाला 
काढायचा ? 

तो धावत धावत येऊन सांगू लागला, “ मला भ-भ-भूत दिसलं ! ” 

तो शब्द आहे ए-क-स-म-या-व-च्छे-दे-क-र्‌-न. 

तो सगळ्यांना, अगदी सगळ्यांना सांगत सुटला. 

४. ३. जर हा विक्षेप संदर्भावरून अध्याहार करता येईल असे वाक्यघटक 
गाळल्यामुळे आलेला असेल किवा वाकक्‍्यघटकांच्या फेरमांडणीमुळे (उदाहरणार्थ 
अकारविल्हे करण्यासाठी) आलेला असेल, तर विक्षेपाच्या आधीच्या भागाच्या 
शेवटी - 


१८ / भाषा भाणि ज्ञीवनं ७ : ४ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


(क) काहीसा स्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी स्वल्पविराम वापरावा; 
(ख) अस्पष्ट तुटकपणा सुचवण्यासाठी कोणतेच विरामच्हहिन वापर्‌ नये.. 
टीप: फेरमांडणीमध्य्रे नंतर टाकलेला घटक स्वल्पविरामाने वेगळा दाखवण्या- 
ऐवजी विकल्पाने कंसकोष्ठकात घालता येईल. 
त्याने रशियात बरीच वर्षे वास्तव्य केले होते, तर त्याच्या बायकोने, फक्‍त 
काही महिने. (लोप पावलेल्या शब्दांचा अध्याहार कर्‌न : त्याच्या बायकोने 
रशियात फक्त काही महिने वास्तव्य केले होते. ) 
तो सध्या रशियात आहे तर ती अमेरिकेत. 
कालेलकर, नारायण गोविद. (किवा : कालेलकर नारायण गोविद. किवा : 
कालेलकर (नारायण गोविद). ) 
भाषाविज्ञान, ऐतिहासिक. (किवा : भाषाविज्ञान (ऐतिहासिक). ) 
लोप पावलेले घटक ताडून अथे लावणे याला त्यांचा अध्याहार करणे म्हणतात. 
४. ४. पालुपद किवा टिप्पणीसाठी काढलेले प्रतीक यांचा संक्षेप करण्यासाठी 
फक्‍त सुरुवातीचे शब्द शिल्लक ठेवायचे आहेत अक्या प्रसंगी “ इत्यादी ' शब्दाऐवजी 
संक्षेपचिन्ह वापरता येईल. 
दहोभाताची उंडी । लावीन तुझे तोंडीं । 
जीवा पढिये तयाची गोडी । सांग वेगीं ॥ पैल तो गे०।। 
पैल तो गे० - याला लोकांमधल्या समजुतीचा आधार आहे. 
५. पदघटक किवा पदखंड यांच्या शेवटी. 
५. १. नियमतः, विक्षेप नसलेले पद सलगपणे पाठोपाठची लिखित अक्षरे जोडून 
लिहावे. | 
टीप : देवनागरी लिपीत लिखित अक्षर म्हणजे स्वर असेल ( जोडीला त्याच्या 
अगोदर एक वा अनेक व्यंजने असतील-नसतील आणि त्याला जोडून अनुस्वारा- 
सारखा स्वरयोगी वर्ण असेल-नसेल ) किंवा एक वा अनेक व्यंजने असतील 
( मात्र शेवटच्या व्यंजनासोबत विराम किवा पायमोड पाहिजे ). लिखित अक्षर 
आणि भाषित अक्षर ही सारखीच असतील असे नाही. 
दुःख. 
दुष्ट. 
आर्द्रा नक्षत्र. 
लठ्ठपणा. 
मॅच. 
प्स्‌ प्स्‌ ! (मांजराला बोलावण्यागाठी ) 


क्क चक 


५. २. पाठोपाठच्या दोन पदघटकांच्या दरम्यान किंवा दोन अंकघटकांच्या 
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दरम्यान- 

(क) अगदी कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी शब्द तोडून लिहावा; 

(ख) काहोसा कच्चा अन्वय सुचवण्यासाठी संयोगीचिहन वापरावे; 

(ग) पक्का अन्वय सुचवण्यासाठी जोडून लिहावे आणि प्रसंगी जोडलेले अक्षर 

लिहावे. 

टीप : अंकघटकाच्या दरम्यान शब्द तोडून लिहिण्याऐवजी स्वल्पविराम लिहिता 
येईल, पण संयोगीचिहन कधीच लिहिता येणार नाही. 

महाराष्ट्र-साहित्य-परिषद्‌. (किवा : महाराष्ट्र साहित्य परिषद्‌.) 

पूरग्रस्त. (किवा : पुर-ग्रस्त.) 

भूकप. 

महत्त्व. ( या ठिकाणी महत्‌, त्व हे पदघटक आहेत. ) 

एकोणीस हजार तीनशे चोवीस. (या ठिकाणी एकोण, ईस, हजार, तीन, शे, 

चो, वीस हे पदघटक आहेत. ) 

१९ ३२४ (किंवा: १९, ३२४. किवा १९३२४) 

३००३. (पाचापेक्षा कमी आकडे असलेल्या संख्या सहसा तोडून लिहीत नाहीत.) 

४०, ३३, ०१, ००३. किवा : ४० ३३ ०१ ००३.) 

दूरध्वनि-क्रमांक ३ ३० १० ०३ (किवा: ३३०१००३.) 

३३३. (नको: ३३-5३ ) 

५. ३. पदखंड सुटे पडतात अश्या प्रसंगी. 

५. ३. १. पदापासून हेतुपूवेक वेगळा केलेल्या पदघटकाच्या आगेमागे योग्य 
तिथे संयोंगीचिहन जोडावे. 

पूर- नंतर पाहिजे किंवा भूकप-ग्रस्त. ( अध्याहार करून : पूर-ग्रस्त किवा 

भूकप-ग्रस्त. ) 

महत्त्व शब्दात - त्त्व हा प्रत्यय आहे. 

पाठोपाठ शब्दात -झओ- हा मध्य-प्रत्यय आहे. 

५. ३. २. जेव्हा पदाचा जागा नसल्यामुळे उरलेला खंड पुढच्या ओळी'च्या 
सुरुवातीला येतो तेव्हा आधीच्या ओळीच्या शेवटी संयोगीचिहन जोडावे. 

टीप : लेखन सुबक वाटावे'या दृष्टीने भोळीच्या शेवटी पुढील गोष्टी टाळाव्या : 
अतिशय तोकडा पदखंड, खुलते अवतरणचिहन किवा कंसकोष्ठक किवा महिरपी- 
कोष्ठक किवा चौकोनीकोष्ठक, त्याचप्रमाणे ओळीच्या सुरुवातीला पुढील गोष्टी 
टाळाव्या : अतिशय तोकडा पदखंड, मिटते अवतरणचिन्ह किवा कंसकोष्ठक किवा 
महिरपीकोष्ठक किवा चौकोनीकोष्ठक, कोणतेही विरामचिहन ( मात्र संयोगी- 
चिह्न, खुलते अवतरणचिहन किवा कंसकोष्ठक किंवा महिरपीकोष्ठक किवा 
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चौकोनीकोष्ठक यायला काहीच हरकत नाही ), संक्षेपचिन्ह, लोपचिन्ह, द्विखंड, 
किवा दुहेरी द्विखंड. 
महा- ( नको : म- 
राष्ट. हाराष्ट्. ) 
एर 
-ग्रस्त. 
५, ३. ३. जेव्हा पदखंड किवा चिहन किंवा पद किवा पदे भोळीतून चुकून 
गळतील तेव्हा दुर्‍ुस्तीखातर ओळीच्या वरच्या बाजूला ( किवा समासात त्याच 
ओळीला ) लिहिळेला गळलेला भाग कुठे घालायचा हे काकदपदचिहनाने दाखवावे. 


मररराष्ट्र. 


प्र ह. ग्रस्त. 

नारायण गोविद कालेलकर. 

५. ३. ४. जर एखादे पदखंड मुद्दाम गाळले असेल आणि त्याच्याकडे लक्ष 
वेधायचे असेल तर ज्या ठिकाणी ते गाळले असेल त्या ठिकाणी लोपच्िहन वाप- 
रावे. ( मराठी लेखनात या चिहनाचा प्रयोग फारसा प्रचलित नाही.) 

* ८३ साल. ( किंवा : १९८३ साल, किवा : ८३ साल.) 

' नगर. (किवा : अहमदनगर. किवा : नगर.) 

५. ३. ५. जर अश्लील गोष्टी किंवा खाजगी बाब यांच्याकडून लक्ष विचलित 
करायचे असेल तर संबंधित पद किवा पदखंड यांच्या जागी एक ते तीन तारका- 
चिहनने किंवा वियोगोचिहन वापरावे. 

एका गां%चे गाऱ्हाणे. ( किवा : एका गां-चे गाऱ्हाणे. अध्याहार करन : एका 

गांडूचे गार्‍हाणे. आगेमागे जोडून लिहावे. ) 

तुझ्या भःवव्या: अत्य! 

केशवसुतांनी “-प्रत ' नावाची एक कविता लिहिली आहे. 

५. ३. ६. जर एखाद्या पदाचे लेखन संक्षेपाने केले आहे याच्याकडे लक्ष 
वेधायचे असेल तर पदाच्या अंतिम पदखंढाच्या जागी संक्षेपचिन्ह किवा पूर्णविराम 
वापरावा. 

डॉ० ना० गो० कालेलकर. ( किवा : डॉ. ना. गो. कालेलकर. अध्याहार करून: 

डॉक्टर नारायण गोविद कालेलकर. ) 

वि० सु० ( किवा : वि. सू. अध्याहार कर्‌न : विशेष सुचना. ) 


श्र 
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त्याची फ झाली. (बोलभाषेत वापर. अध्याहार कर्‌ंत : त्याची फजिती झाली.) 

पुरु० शिव० रेगे. (किवा : पु० शि० रेगे. अध्याहार कर्‌न : पुर॒षोत्तम 

शिवराम रेगे. ) 

अश्या प्रसंगी संक्षेपचिहटन पुष्कळदा इंग्रजी पद्धतीने ओळीत उचलून लिहितात 
आणि मग ते अंशाच्या म्हणजे डिग्नीच्या चिह्तासारखे दिसते. 

६. जेव्हा शब्दांनी दाखवायचे अथ स्थलसंकोचास्तव किवा पारिभाषिकता 
सुचवण्यासाठी खुणांनी दाखवायचे असतात तेव्हा. 

६. १. दोन निर्देशित बिन्दूंच्या दरम्यानचा टप्पा दाखवायचा असेल तर 
संयोगीचिह्न ( किवा वियोगीचिहन ) वापरावे. 

या वस्तूला ३००-३५० रुपये पडतील. ( अध्याहार करून : तीनशे ते तीनशे 

पन्नास रुपये. ) 

वेतनश्रेणी : रुपये ८००-१०००-१४००, 

विष्णुशास्त्री चिपळूणकर ( १८५०-१८८२ ). ( किंवा : (१८५०-८२). 
अध्याहार करून : १८५० ते १८८२ जगले. | 

कलम ३क- ३ ग. ( किवा: ३ क-ग. अध्याहार करन : कलम ३ क, 
कलम ३ ख, कलम ३ ग.) 

६. २. पर्याय जोडण्यासाठी विकल्पचिहन वापरावे. 

कलम ३क/३ग. (अध्याहार करून : कलम ३क किंवा कलम ३ ग.) 

या वस्तूला ३/४ रुपये पडतील. (अध्याहार करून : तीन किवा चार रुपये.) 

स्त्रिया आणि/किवा पुरुष (अध्याहार कर्‌न : स्त्रिया किवा पुरष किंवा 

स्त्री-पुरुष.) 

६. ३. पूर्णाक आणि दशांश अपूर्णांक है संख्याघटक वेगळे करण्यासाठी पूर्ण- 
विराम वापरावा. ( पूर्णविरामाचा असा प्रयोग करताना त्याला पृष्कळदा दशांश- 
चिहने म्हणतात.) 

रुपये २०.००, ३०.०४, ०.२३. ( अनुक्रमे अध्याहार कर्‌न : रुपये ३०, रुपये 

३० पैसे ४, पैसे २३. ) 

६. ४. गुणोत्तर दर्शविण्यासाठी अपू्णविराम किवा विकल्पचिहन आणि प्रमाण 
दर्शविण्यासाठी दुहेरीं अपूर्णविराम वापरावा. 

गाय : बैल : : दोळो : बोकड. 

या निबंधाचा विषय भाषा : समाज : संस्कृती असा आहे. 

वेगमर्यादा; ३० किलोमीटर / तास. ( अध्याहार कर्‌न : वेगमर्यादा : दर 

तासाला ३० किलोमीटर. ) 

६.५. शंका किवा अज्ञान दर्शविण्यासाठी प्रश्‍नचिद्त वापरावे आणि आइचयं किवा 
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करमणूक किवा उपहास किवा कौतुक दशंविण्यासाठी सुटे उद्गारचिहन वापरावे. 
७. जेव्हा संदेशाच्या विशिष्ट भागाकडे कोणत्या तरी कारणासाठी विशेष लक्ष 
वेधायचे असेल तेव्हा प्रसंगपरत्वे अवतरणचिहने, अधोरेखा, किवा दुहेरी दंड, 
यांचा प्रयोग करावा. ज्यावेळी प्रश्‍नचिहन, उद्गारचिहन, दंड, अवतरणचिहत, 
किवा अधोरेखा यांच्याकडे विशेष लक्ष वेधायचे असेल तेव्हा त्याचे दुहेरी लेखत 
करावे. 
टीप : मुद्रणामध्ये अधोरेखेऐवजी पुष्कळदा जाड ठसा (बोल्ड फेस) वापरतात. 
कवि ' केशवसुत ' (कृष्णाजी केशव दामले). (हे कवीचे कविनाम आहे.) 
पोरगी एकदम ' कंडा ' होती. (हो व्रात्य म्हणजे स्लॅग शब्दयोजना आहे.) 
त्याची ' फ ' झाली. (हा फजिती शब्दाचा बोलभाषेतील संक्षेप आहे.) 
मला ' त्या ' मुलाचं नाव सांग. (हा निदेश निदान बोलणारा-ऐकणारा 
यांच्यामध्ये तरी निश्चित आहे.) 
तो म्हणाला की मी ' मुंबापुरीला ' जाऊन आलो. (नेमको होच शब्दयोजना 
त्याने केली याची हमी इथं दिली आहे.) 
तो म्हणाला, “ मी मुंबापुरीला जाऊन आलो. ” 
तो “ सतारीचे बोल * हो कविता वाचत होता. (किंवा : तो ' सतारीचे बोल ' 
वाचत होता. हे कवितेचे शीषेक आहे.) त्याने ' सतारीचे बोल ' वाचलो. 
भारतातही ' ग्लासनोस्त'ची गरज आहे का? (हा परभाषेतला शब्द आहे.) 
मला त्याच्याबद्दल आदर आहे, कारण तो बोले तेसा चाले. (या ठिकाणी 
तुकारामाच्या अवतरणाकडे विशेष लक्ष वेबलेले नाही, तुकारामाची शब्द- 
योजना एक वाकप्रचार बनलेली आहे.) 
॥ श्री गजानन प्रसन्न । (हिन्दू देवताला इथे मंगलाथ आवाहन केलेले आहे.) 
॥श्री1। 
मी ठाण्याला गेलो होतो. (या ठिकाणी इतर स्थळे वगळायची असे तुचवले 
आहे.) 
त्याच्या अंगाचा भडका उडाला ! (या ठिकाणी भडक्याची तीव्रता सुचवली 
आहे. ) 
त्याची जिरली ! अगदी फटफजिती झाली ! ! 
तुला खरं वाटतं तो सांगतो ते ?? 
नाही ! नाही !! नाही !!! (वाढते बलमान आणि स्वरमान.) 


८. पद्याच्या घटकाच्या शेवटी. 
८. १. जर हा पद्याचा घटक म्हणजे छंदोबद्ध ओळ किवा कडवे, पंक्ती किंवा 
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इल्लोक यांपैकी असला तंर त्याच्या शेवटी दंड किवा दुहेरी दंड वापरावा. 
टीप : जर झओळोखाली ओळ अशी मांडणी असली तर विकल्पाने दंड गाळावा. 
बोले तैसा चाले । त्याचीं वंदावी पाऊलं ।। 
किवा : 
बोले तेसा चाले । 
त्याचीं वंदावी पाऊले ।। 
किवा : 
बोले तैसा चाले 
त्याचीं वंदावीं पाऊले 
८. २. जर हा पद्याचा घटक म्हणजे मृक्‍तच्छंदी ओळ किवा पद्यपरिच्छेद यांपैकी 
असला तर त्याच्या शेवटी दंड किवा दुहेरी दंड वापरावा, मात्र जर ओळीपुढे 
ओळ अशी मांडणी असली तर. 
टीप : जर ओळीखाली झोळ अशी मांडणी असली तर दंड वापरू नये. 
खिडकोबाहेर । ढाळिता चवरी ॥ आसुसलेला । शेवगा दारचा. ।। 


किवा : 
खिडकोबाहेर ढाळिता चवरी 
आसुसलेला शेवगा दारचा. 


- पु. क्रि. रेगे 
विरामचिह्ांचे समायोजन 


९. जेव्हा एकापाठोपाठ एक विरामचिह्ने किंवा सदर्भचिहने यायची असतात 
तेव्हा काही समायोजन (अडजस्ट्मेंट) करावे लागते, 

९. १. जेव्हा एखादे विरामचिह्न आणि तारकाचिहन, क्रूसचिहन, दुहेरी क्रूस- 
चिह्न, किंवा समकायं वर्णाकचिहन (कौ जी प्रतिसंद्भ देत आहेत) एका ठिकाणी 
यायची असतात तेव्हा विरामचिहन नेहमी अगोदर यावे. 

बोले तसा चाले । त्याचीं वंदावी पाऊलं ॥ ४ 
अन्यत्र : 
* तुकाराम 

(तारकाचिहनाऐवजी, उदाहरणाथं, २ किवा २ क देखील येऊ शकेल. टिपेच्या 
सुरुवातीला जें तारकाचिहन वगेरे येईल त्याला अर्थात्‌ हे सुत्र लागू नाही. त्या 
ठिकाणी संदर्भचिह्नच अगोदर येणार हे उघड माहे.) 

९. २. विरामचिहनांकनाचे संधी होतात, आणि काही प्रसंगी पूर्णविराम किंवा 
स्वल्पविराम गाळावे लागतात : 
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(क) पूर्णविराम वा प्रश्‍नचिह्न वा उद्‌गारचिह्न आणि पाठोपाठ मिटते 
अवतरणचिहतत आणि पाठोपाठ पूर्णविराम अशी स्थिती जिथे असेल 
तिथे नंतरचा पूर्णविराम गाळावा. 

(ख) पूर्णविराम आणि पाठोपाठ मिटते अवतरणचिहन वा मिटता कोष्ठक 
आणि पाठोपाठ अवतरणचिहन व कोष्ठक यांनी खंडित झालेले वाक्‍य 
पुढे चालू राहणे किवा पुर्ण होणे अशी स्थिती जिथे असेल तिथे अगोदरचा 
पुर्णेविराम गाळावा. 

(ग) स्वल्पविराम वा अ्धविराम आणि पाठोपाठ मिटते अवतरणचिहन आणि 
पाठोपाठ स्वल्पविराम अशी स्थिती जिथ असेल तिथे नंतरचा स्वल्प- 
विराम गाळावा. 

टीप : गाळायचा पूर्णविराम हा वाक्याच्या शेवटचा (सूत्र १ ला धरून आलेला) 

असावा. संक्षेपचिह्नाऐवजी येणाऱ्या पूर्णविरामाला किवा दशांशचिहताला हे सूत्र 

लागू नाही. या प्रसंगी गाळायचा स्वल्पविराम हा विक्षेप आणणाऱ्या निवेशित 
घटकाच्या सुरवातीचा (सूत्र ४.१ (घ) ला धरन आलेला) स्वल्पविरामच असला 
तरच सुत्र ९.२ (ग) मध्ये वणिलेली स्थिती उत्पन्न होईल हे थोड्या विचारांती 


समजावे. 


त्यानं विचारलं, “ तू कुठं गेला होतास ?” (संधी व्हायच्या आधी : त्यानं 
विचारलं, “ तू कुठं गेला होतास ?'”.) 

काय मीच तोंडाने सांगू की “मी मुका आहे ” ? (संधी व्हायच्या आधी : 
काय मीच तोंडाने सांगू की “मी मुका आहे. ?) 

कठीण आहे, त्यानं तोंडानं सांगितलं कौ “मो मुका आहे ” ! (संधी व्हायच्या 
आधी : कठीण आहे, त्यानं तोंडानं सांगितलं को “मी मुका आहे. ” !) 

“मी मुका आहे ” असं त्यानं पाटीवर लिहून दाववलं. (संधी व्हायच्या आधी : 
“मी मुका आहे. ” असं त्यानं पाटीवर लिहून दाखवलं. ) 

फुलाच्या मध्यभागी एक स्त्रीकेसर (आकृती ५ पहा) असतो. (संधी व्हायच्या 
आधी : फुलाच्या मध्यभागी एक स्त्रीकेसर (आकृती ५ पहा.) असतो.) 

फुलाच्या मध्यभागी एक स्त्रीकेसर असतो (आकृती ५ पहा). 

“मी मुंबईहून आज परत आलो, ” तो म्हणाला, “ उद्या परत जाईन. ” (संधी 
व्हायच्या आधी : “ सी मुंबईहून आज परत आलो; '', तो म्हणाला, “ उद्या 
परत जाईन.) 

दूरध्वनीच्या शोधामुळे दळणवळणात क्रांती झाली. ( हा शोध बेडूने १८७६ 
साली लावला.) एका प्रदेशातली घटता लगेच दूरच्या प्रदेशातही कळू 
लागली. (सूत्र लागू पडत नाही.) 
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त्यानं मला विचारलं, “ तुम्ही कोण ?” ! (सूत्र लागू पडत नाही.) 

सूत्र ४.१ टीप मधले शेंवटचे वाक्य म्हणजे देखील विरामचिहतनाच्या संधी- 
विषयीच आहे असे म्हणता येईल. 

१०. जेव्हा वाक्याच्या पोटात वाक्याचा समावेश किंवा वाक्यघटकाच्या पोटात 
वाक्‍्यघटकाचा समावेश अशी स्थिती असेल तेंव्हा विरामचिहनांच्या श्रेणी ठरवाव्या 
लागतात. 

१०. १. जेव्हा निवेशित घटकाच्या पोटात दुसऱ्या घटकाचा निवेश अशी स्थितीं 
असेल तेव्हा. 

१०. १. १. चौकोतनीकोष्ठकाच्या आत महिरपीकोष्ठक आणि महिरिपीकोष्ठ- 
काच्या आत कंसकोष्ठक अशी व्यवस्था लावावी. मात्र महिरपीकोष्ठकाचा प्रयोग 
सहसा होत नाही आणि अर्थाची स्पष्टता कायम रहात असेल तर कंसकोष्ठकाच्या 
आत कंसकोष्ठक ठेवायला हरकत नाही. 

[पहा : सकाळ (पुणे) १७ जून १९८९.] 

किवा : 

(पहा : सकाळ (पुणे) १७ जून १९८९.) 

१०. १. २. वियोगीचिहनाने बंदिस्त निवेशित घटकाच्या पोटात स्वल्पविरामाने 
बंदिस्त निवेशित घटक अशी व्यवस्था लावावी. 

तिने ते लग्त - अगदी लग्नाचा दिवस, मला वाटतं २५ मेचा, हा ठरल्यावर - 
मोडलं. 

१०. २. जेव्हा अवतरणचिहनांनी बंदिस्त मजकुराच्या पोटात अवतरणचिहनांनी 
बंदिस्त मजकूर अशो स्थिती असेल तेव्हा एकेरी आणि दुहेरी अवतरणच्िह्ने 
भालटूनपालटून वापरावी. 

त्याने केशवसुतांची * “ 

वाचली. 

घर या पदार्थाला ' घर ' हे पद नाव म्हणून वापरले जाते आणि ' घर या 


01134 


पण लक्ष्यात कोण घेतो ?" च्या कर्त्यास ' ही कविता 


पदाला “घर” ” हे नाव म्हणून वापरता येईल. (किवा : घर या 
पदार्थाला “ घर ” हे पद नाव म्हणून वापरले जाते आणि “घर” या 


पदाला ““ घर ” ' हे नाव म्हणून वापरता येईल.) 

१०. ३. जेव्हा वाक्यघटकाच्या पोटात वाक्‍्यघटकाचा समावेश होतो तेव्हा 
पूणेविरामांकित खंडाच्या पोटात अधंविरामांकित खंड आणि अधंविरामांकित 
खंडाच्या पोटात स्वल्पविरामांकित खंड अशी व्यवस्था लावावी. 

अत्रे, प्रल्हाद केशव; घाटे, विठ्ठल दत्तात्रय (संपादक). नवयुग वाचन माला. 

चहा, कॉफी, किवा थंड पेय; वडा, समोसा, किवा केक असा बेत ठेवू. (या 
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ठिकाणी अधंविरामाच्या जागी केवळ आणि घालता येईल, मग दुसऱया 
विरामचिहनाची गरज नाही.) 

१०. ४. जेंव्हा पदघटकाच्या पोटात पदघटकाचा समावेश होतो तेव्हा शब्द 
तोडून पाडलेल्या खंडाच्या पोटात संयोगीचिह्नांकित खंड आणि संयोगीचिहनांकित 
खंडाच्या पोटात जोडून घेतलेले खंड अशी व्यवस्था लावावी. 

महाराष्ट्र-राज्य पाठ्यपुस्तक-नि्मिती व अभ्यासक्रम-संशोधन मंडळ, पुणे, 

काळकामवेगाच्या गणितात काळ, काम, वेग यांचा विचार करावा लागतो. 

या सूत्राची तुलना सूत्र ३. १. १, टीप, उत्तराधं याच्याशी करून पाहता येईल. 

१०. ५. जेव्हा पद्यचटकाच्या पोटात पद्यघटकाचा समावेश होतो तेव्हा दुहेरी दंडाने 
दर्शविलेल्या घटकाच्या पोटात एकेरी दंडाचे दर्शविलेला घटक अशी व्यवस्था लावावी. 

खिडकोबाहेर । ढाळिता चवरी ।। आसुसलेला । शेवगा दारचा. ।। 
मांडणीचे विशेष 

विरामचिहनांकनाच्या जोडीने जोडून लिहिणे आणि तोडून लिहिणे या 
मांडणीच्या विश्षेषांचा विचार पूर्वीच येऊन गेला आहे. 

मराठी भाषा देवनागरी लिपीत लिहिली जाते आणि देवनागरी लिपीच्या 
पद्धतीला अनुसर्‌न - 

(क) लिखित अक्षरामागून लिखित अक्षर अशी डावीकडून उजवीकडे लिखित 

ओळ बनते; 

(ख) लिखित ओळीमागून लिखित भोळ असे वर्‌न खाली पान (पृष्ठ) बनते; 

(ग) पानामागून पान असे पुढून मागे डाव्या समासाशी किवा क्वचित्‌ वरच्या 

बाजूला बांधलेली वही किवा पुस्तक बनते. 

अर्थात्‌ या व्यवस्थेमध्ये कधीकधी पृष्ठाची जागा स्तंभ (रकाना, कॉलम) 
घेतो आणि बांधणी नसली तरी पान उलटण्याची क्रिया जणू बांधणी डाव्या किवा 
वरच्या बाजूला असल्यासारखी होते. बांधणी नसली म्हणजे वही किंवा पुस्तक 
यांची जागा पोथी किवा पोटंफोल्यो घेतो. 

जेव्हा पद्याच्या ओळी एकाखाली एक लिहायच्या असतात तेव्हा पद्याची ओळ 
एक तर लिखित ओळीवेक्षा आखूड असू शकेल (आणि मग उरलेलो जागा कोरी 
सुटेल) किवा लिखित ओळ पद्याच्या ओळोसाठी अपुरी पडू शकेल (आणि मग 
पद्याच्या ओळीचा उरलेला भाग पुढच्या लिखित मोळीत सुरुवातीचा भाग कोरा 
सोडून उजव्या समासाला खेटून संपवला जाईल). 

हरिची भगिनी म्हणे सुभद्रा, रिक्‍्मिणिवहिनी, दया करा 
दादांना तुम्ही कळवुनि वळवृनि अर्जनजीचा 
शोध करा ॥ घ्ू० ॥ 
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ओळी एकाखाली एक ठेवताना त्यांची तीन प्रकारे मांडणी होऊ शकते : 

(क) ठराविक समास डाव्या बाजूला सोडणे (लिपी डावीकडून उजवीकडे 
जात असल्यामुळे हे सोपे जाते - लेफ्ट जस्टिफिकेशन) ; 

(ख) ओळींचे मध्य एकाखाली एक उभ्या सरळ रेषेत आणणे, (म्हणजे 
सेंटरिंग) ; 

(ग) प्रद्शनकारी मांडणी मग ती 5पयुक्ततेसाठी असेल (उदाहरणार्थ 
कोष्टके, संवाद (सूत्र २-३ खालचें शेवटचे उदाहरण पहा), पत्राची 
सुरुवात आणि शेवट, वृक्षाकृती (वंशावळ, वर्गीकरण इत्यादी मांड ण्या- 
साठी), प्रवाहाकुती (फ्लोचाट), नकाशातील नोंदी) किंवा कल्पना- 
विष्कारासाठी असेल (उदाहरणाथे मुक्‍तछंदी पद्थांच्या विविध मांडण्या, 
चित्रबंधी पद्य (काँक्रीट पोइटी), सुशोभनासाठी मांडण्या). 

फक्त उजव्या बाजूला ठराविक समास सोडणे प्रदर्शनकारी मांडणीमध्ये आढ- 

ळते. दोन्ही बाजूला ठराविक समास सोडणे मुद्रणात सामान्यतः आढळतें. 

लगतच्या ओळींच्या दरम्यानचे अंतर कमीजास्त ठेवणे आणि/किवा डाव्या 

समासाची र्‌ंदी कमीजास्त ठेवणे यांच्या मदतीने लिखित मजकूर दोन प्रकारे 
मांडता येतो : 

(क) परिच्छेद पाडणे (परिच्छेद सामान्यतः परिच्छेदाच्या पहिल्या ओळी- 
पुरता जादा समास सोडून तोडता येतो (इंडेंटेशन) ; पण कधी परि- 
च्छेदाच्या पहिल्या ओळीपुरता कमी समास सोडून तोडता येतो 
(ऑव्हरहँग) ); 

(ख) पद्यपरिच्छेद किंवा कडवी पाडणे. 

ठराविक समास डाव्या बाजूला सोडून मांडणी केलेल्या परिच्छेंदापकी काही 

भागापुरता सेट्‌ ऑफ देता येतो - म्हणजे अश्या भागाची सुरुवात नवीन ओळीवर 
होते आणि त्याचा शेवट झाल्यावर उरलेला मजकूर तवीन ओळीवर घेतला जातो 
आणि सवं ओळींना जादा समास सोडण्यात येतो. या मजकुराकडे वाचकाचे विदष 
लक्ष वेधायचे असते. (सूत्र ७ शी तुलना करावी.) 
राम गणेश गडकरी यांनी “कवींचा कारखाना ' या लेखात कवी 
आणि त्यांचे वाचक यांचे मार्मिक वर्गीकरण केले आहे : 
आजकाल कवितेच्या कारभारांत पडलेल्या लोकांचे मतभेदानुर्प दोन 
स्पष्ट विभाग पडलेले आहेत. यांपैकी एका वर्गाला ' नव्याचे सोयरे * व 
दुसऱ्या वर्गाला ' जुन्याचे सुतकी ' अशीं नांवें देतां येतील. 
गडकऱ्यांच्या डोळ्यासमोर कोणी विशिष्ट मंडळी होती का याचा शोध 
घेणे रोचक ठरावे. 
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या उदाहरणात एका परिच्छेदापेको मधल्या अवतरणाच्या ओळोंसाठी जादा 
समास सोंडलेला आहे. परिच्छेदाची सुरुवात इंडेंटेशनने झाली आहे. आता हे 
उदाहरण पहा : 
अपयशाची तीन कारणे आहेत असे म्हणता येईल. या तीन कारणांचे पर- 
स्परसंबंध तपासावे लागतील. ती कारणे पुढीलप्रमाणे : 
(क) एकमेकांवर अविश्वास असल्यामुळे कार्ये जुटीने न करणे; 
(ख) साहसाचा अभाव असल्यामुळे थोड्यावर संतुष्ट राहणे; 
(ग) स्वत:च्या सामर्थ्याबद्दल अवास्तव कल्पना असणे. 
यांपैकी प्रत्येक कारणाचा प्रथम स्वतंत्र विचार करावा लागेल. 
उदाहरणादाखल घेतलेल्या या परिच्छेदात तीन सेट्‌ ऑफ आहेत आणि 
त्यांची (क), (ख), (ग) हो शौषंके आहेत. सवं परिच्छेदाची सुरुवात जशी 
अगव्हरहेंंगने झाली आहे त्याच प्रमाणें (क), (ख), (ग) या भागांची सुरवातही 
ओव्हरहंंगने झाली आहे. एकंदरीत वेगवेगळ्या मापाचे समास या ठिकाणी 
वापरले आहेत. 
मांडणीच्या संबंधाने आणखी एक गोष्ट सांगायची म्हणजे निवेशित मजकुरामुळे 
येणार्‍या विक्षेपाकडे (सूत्र ४.१ शी तुलना करा) अधिक लक्ष वेधण्यासाठी निवेशित 
मजकूर हलवून वेगळ्या टिपेच्या र्‌पाने देणे. ( सूत्र ९.१ खाली दिलेले उदाहरण 
पहा. ) ही टीप म्हणजे तळटीप ( फुट्नोट ) असेल, अंत्यटीप ( एंडनोट ) असेल, 
आदधटीप (फ़ंटनोट) असेल, किंवा क्वचित्‌ सामासिकटीप (मार्जिनल नोट) असेल. 


विरामचिह्ांकन आणि मांडणी यांचे समायोजन 

११. अवतरण म्हणून दिलेला मजक्र सेट्‌ जफमध्ये टाकला तर अवतरण 
चिहने विकल्पाने गाळता येतील. 

१२. अवतरणचिहनांकित मजकुरात परिच्छेद तोडलेले असतील तर ते पुढील 
पद्धतींनी दाखवता येतील : 

(क) जर सेट्‌ ऑफ नसेल तर दुहेरी दंड किवा दुहेरी विकल्पचिन्ह वापरावे. 

(ख) जर सेट्‌ ऑफ असेल तर परिच्छेदाच्या प्रारंभी खुलते अवतरणचिहन 

घालावे आणि अवतरण संपताना एकदाच मिटते अवतरणचिहन घालावे. 

१३. ओळीच्या शेवटी पद खंडित झाल्यामुळे पुढच्या ओळीच्या प्रारंभी जर 
संयोगचिहत्त आले (सूत्र ५.३.२ शी तुलना करा) तर ते संयोगीचिहन विकल्पाने 
गाळावे. 

प्र 

“ग्रस्त 
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किवा : 
पुरा 
ग्रस्त 
१४. सुट्या ओळीच्या शेवटी येणारा पूर्णविराम, अपूर्णविराम, अधंविराम, 
किवा स्वल्पविराम विकल्पाने गाळावा (विज्षेषतः ती ओळ मधोमध किवा सेट्‌ 
ऑफमध्ये घेतली असली तर). 
टीप : एकाखाली एक मांडलेला पत्ता किवा शीषंक यांना हे सूत्र लागू करता 
येईल. हो सुटी ओळ मधोमध किवा सेट्‌ ऑफमध्ये किवा ओव्हरहूंगमध्ये किवा 
डाव्या समासाला खेटून मांडलेली असेल. 
१५. ज्या वेळी निवेशित मजकूर वेगळ्या टिपेच्या र्पाने दिला जातो त्या वेळी 
त्याच्या आगेमागे द्यावयाचे कोष्ठक सहसा गाळले जातात. : 
टीप : संपादकोय टिपा मात्र सहसा चौकोनी कोष्ठक कायम ठेवतात. संपादकीय 
टिपा मळ लेखकाच्या टिपांपेक्षा वेगळ्या दिसाव्या हा हेतु यामध्ये असतो. 
१६. सेट्‌ ऑफ भागाचे शौषंक म्हणून दिलेल्या वर्णांकचिहताचा खुलता कंस- 
कोष्ठक विकल्पानें गाळता येतो. 
तीन कारणें झाली : 
क) एकमेकांवर अविश्वास; 
ख) धाडसाचा अभाव; आणि 
ग) स्वत:बद्दल भलत्या कल्पना. 
१७. परिगणनासाठी दिलेले स्वल्पविराम, अर्धविराम, किवा पूर्णविराम सेट 
ऑफ भागाच्या क्षेवटी विकल्पाने गाळता येतो. 
तीन कारणे झाली : 
(क) एकमेकांवर अविश्वास 
(ख) धाडसाचा अभाव 
(ग) स्वतःबद्दल भलत्या कल्पना 
१८. डाव्या समासाला भिडलेला खूलता महिरपीकोष्ठक किवा चौकोनींकोष्ठक 
किवा उजव्या समासाला भिडलेला मिटता महिरपीकोष्ठक किवा चोकोनीकोष्ठक 
विकल्पाने गाळता येतो, मात्र महिरपीकोष्ठक दोन वा अधिक ओळींना कवेत 
घेणारा पाहिजे. 


प्रेषक : गे 
डॉ. ना. गो. कालेलकर, - 
डेकन कॉलेज, ी 
पुणे. की 
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तीन तास ] ४ एप्रिल १९७९ [ शंभर गुण 

१९. ओळीखाली भोळ अशी मांडणी करून पद्य अवतरण दिले आणि त्यात 
गाळलेली एक झळ वा अनेक ओळो दाखवण्यासाठी योजलेले खंडविराम जर्‌्र 
तर अधिक टिबे घालून लांबवावे. 

पु. शि. रेगे लिहितात- 


दोन प्रहर निवांत सारे. 
खिडकीबाहेर ढाळिता चवरी 
आसुसलेला शेवगा दारचा. 
या अवतरणात मुळातल्या पुढील ओळी गाळल्या आहेत : 
श्रमभराने बाजेवरतीं 
पांगुळलेली तूं. 
मेदकचिह 


भेदकचिन्हांचा विचार खरे म्हणजे वर्णचिन्हे आणि शब्दाचे स्पेलिंग यांच्या 
बरोबर करायचा, विराम (शान्तं पापम्‌ मधली पायमोड), दविखंड (को5ह्म मध्ये 
गाळलेल्या अ बद्दलचा), आणि दुहेरी द्विखंड (लळवा$नन्दीभवति मध्ये गाळ- 
लेल्या आ बद्दलचा) यांच्या वापराबद्दल संस्कृतमध्ये आणि म्हणून मराठीमध्ये 
वापरात आणलेल्या किंवा उद्घृत केलेल्या संस्कृत शब्दयोजनेमध्ये लागू पडणारे 
जे काही संकेत आहेत त्यांचा विचार इथे प्रस्तुत ठरणार नाही, पण ही चिहने 
पृष्कळदा मराठीत विज्षेष प्रकारे वापरली जातात तेवढ्यापुरता विचार इथे करणे 
क्रमप्राप्त आहे. 
विरामाचे मराठीत काही प्रसंगी विदेष उपयोग आहेत : 
(क) सुधारित लिपिव्यवस्थेत गैरसोयीची जोडाक्षरे टाळण्यासाठी उपयोग; 
(ख) घ्वन्यनुकारी, उद्गारवाची, आणि इंग्रजीतून उसन्या घेतलेल्या शब्दां- 
मध्ये भाषित अक्षराच्या (स्पोकन सिलबल) झोवटी हरस्व स्वरानंतर 
लांबवलेले व्यंजन. 
लठ्ठ, पद्म (लु, पद्म ऐवजी.) 
एम्‌. ए- (पण : पौ-एच. डी.) 
मॅंच्‌ू, कट्‌ (पण : बीच, आणि पुरतेपणी मिसळून गेलेले उसने शब्द : 
बस, बिल.) 
फट्‌, फट्दिशी (किंवा : फट्ट्दिशी. पण : दाराची फट.) 
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पाठ अन पोट. (पाठ आणि पोट ऐवजी. नको : अन्‌.) 
द्विखंड आणि दुहेरी द्विखंड मराठीत काहो प्रसंगी संस्कृतपेक्षा अगदी वेगळ्या 
प्रसंगी वापरले जातात. लिखित अक्षराचा भंतिम भाग म्हणून ही चिन्हे आधीचा 
वणे लांबवण्यासाठी वापरतात. ध्वन्यनुकारी, उद्गारवाची, अवधारणयुक्‍त शब्दात 
हा उपयोग आढळतो. 
कोंबडा आरवला - कुक्‌ 5 चकू 5. 
घंटा वाजली - घण्‌ घणू$ घणू$. 
ई5श ! (तुलनेसाठी; इश्‌ ! इश्श !) 
हळूड जा ! 
का$ही बिघडलं नाही ! 
व्यंजने लांबवण्यासाठी मात्र द्वित्व अधिक प्रचलित आहे. 
आम्ही कोण्णाच्या मिध्या नाही ! 
अनुस्वार (संख्या, संशय, संडास), अनुनासिक (क्वचित्‌ वापरला जाणारा - 
म्यांव, घं$घ5), आणि विसगे (स्वतः, दुःख, उ: किवा उह) हे स्वरयोगी वर्ण- 
चिहनांत मोडतात, भेदकचिह्नांत नाही. अधंचंद्र (बॅट, बॉल, डेंबीस, ब्यें5 ब्यॅ55) 
म्हणजे खरे म्हणजे भेदकचिहन नसून अ॑आणि भो या अतिरिक्‍त स्वरचिहनाचा 
भाग आहे - हे स्वर मुख्यतः इंग्रजीमधून उसन्या घेतलेल्या शब्दांतून मिळतात 
(081, 081], 08110. 0९85). 


र र 
संदर्भचिद् 
प्रदर्शंनकारी मांडणीत (विशेषत: कोष्टके, शब्दकोशी मांडणी) यथोपरिचिहन 
(किवा शब्दकोशी मांडणीत दीघ वियोगीचिहन म्हणजे लाँग डॅश) वरचा मजक्र 
खाली पूनरुक्‍त करण्यासाठी वापरतात. खंडविराम आणि वियोगीचिन्ह विशिष्ट 


कप्प्यात काही घालता येण्यासारखे नसल्याचे दाखवतात. (सूत्र ६.५ शी तुलना 
करा.) 


समारोप 


प्रस्तुत कार्यलक्षी विवेचनातून वर्णचिहने आणि अंक (संख्याचिहने) यांना वगळले 
आहे. त्याचप्रमाणे विशिष्ट विषयाशी संबंधित तांत्रिक स्वरूपाची चिहनेही वगळली 
आहेत - यांपैको काही चिहने साध्या अ-पारिभाषिक संदर्भातही वापरली जातात 
(उदाहरणार्थ :--- > २3% .. “*/” ०). दशांशचिहन (. ), गुणोत्तरचिहन 
(: ), प्रमाणचिह्न (::), अंशचिहन (०) यांचा उल्लेख अगोदर केलाच आहे. एक 
विशेष उल्लेख करायचा म्हणजे छंद:शास्त्रामधल्या लघु-गुरु-अक्षरांसाठी असलेली 
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पारंपरिक चिहने (अन॒क्रमे दंड । आणि ह्विखंड 5) आणि पाइचात्यांकडून घेतलेली 
चिन्हे (अनुक्रमे ब्रीव्ह “ आणि मेक्रॉन - ) यांचा. काही सुधारित पण अस्वीकृत 
संकेत (उदाहरणाथ वि. का. राजवाडे यांचा सगळीच अवधारणसूचके तोडून 
लिहिण्याचा आग्रह, जसे एक च), प्रासंगिक संकेत (अशोक रा. केळकर यांनी 
आपल्या प्राचीन भारतीय साहित्यमीमांसा : एक आकलन या प्रबंधात केलेला 
कोनदार कंसांचा < > आणि अवतरणंचिन्हांचा उपयोग), आणि कल्पनाविष्कार- 
मूलक संकेत (उदाहरणाथे तारकाचिन्हांचा सुशोभनासाठी किवा कथनामधला 
सांधा-बदल सुचवण्यासाठी केलेला उपयोग) यांनाही या ठिकाणी बाजूला ठेवले 
आहे. 

विरामचिहने आणि त्यांच्यासारखी इतर चिहने यांच्या उपयोगाबहल सुशिक्षित 

मराठीभाषकांमध्ये देखील बरीच अनास्था आणि अज्ञान आहे असे दुदेवाने म्हणावे 
लागते. परिणामी त्यांच्याबद्दल शालेय शिक्षणात आणि पाठ्यपुस्तकात जुजबीच 
माहिती असते. ज्यांचा त्यांच्याशी नित्य व्यावसायिक संबंध असतो अशांना म्हणज 
मृद्रितशोधक, मुद्रणसंयोंजक, लेखनिक, टंकनिक, लेखक मंडळींनाही फारशी 
माहिती नसते. “* विराम ', ' हिखंड ' ही नावे माहीत नसतात, ' ब्रॅकेट ' फक्त 
चौकोनीकोष्ठकांना म्हणतात हे माहीत नसते, “ चौकोनी कंस ' म्हणण्यातला 
व्याघात लक्षात आलेला नसतो, तारकाचिहनाऐवजी गुणिलेचिन्ह वापरले जाते, 
खंडविरामाच्या तीन टिबांच्या ऐवजी (...) बिदुरेषा ________... काढली जाते. 
काही अधिक गंभीर प्रमादांची इथे नोंद करायची तर - 

(१) अपुणविराम / अधंविराम, संयोगीचिहन / वियोगीचिहन, एकेरी अवतरण- 
चिहनत / दुहेरी अवतरणचिहन, कंसकोष्ठक / चौकोनीकोष्ठक, पूर्ण- 
विराम / संक्षेपचिहन, दंड / विकल्पचिहन या जोड्यातील दनी फरक 
आणि प्रयोगातील फरक माहीत नसणे. 

(२) सेट्‌ ऑफ, ओव्हरहूंग, इंडेंटेशन यांच्याबद्दल अज्ञान असणे. 

(३) काकपदचिहनन टाकल्यावर गळलेला मजकूर ओळीच्या वर किंवा समासात 
न लिहिता ओळीच्या खालो लिहिणे किवा काकपदचिन्हाचा उपयोग 
माहीत नसल्यामुळे सरसकट बाणाचा उपयोग करणे. 

(४) खंडविराम, अवतरणचिहने, उद्गारचिहने, किवा अधोरेखा यांचा 
अतिरेकीउपयोग. 

(५) वाकक्‍्यपरचनेत आव्यक असलेले शब्द कंसकोष्ठकात टाकणे. उदाहरणार्थ : 
त्याची (फांल८€) पडली. 

(६) निवेशित घटकासाठी वियोगीचिहत, स्वल्पविराम यांचा उपयोग (सूत्र 
४.१ (ग), (घ) पहा) माहीत नसणे. 
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अनुक्रमणिका 


(७) विराभचिहनांकनातील संधींची (सूत्र ९ पहा) कल्पना नसणे. 

(८ ) द्विखंड चुकीच्या जागी घालणे. उदाहरणार्थ : घण $ ऐवजी घ$ण्‌. 
साहजिकच विरामचिहनांकनातील बारकावे लक्षात घेऊन त्यांचा शेलीदार उपयोग 
करणे किवा अश्या दोलीदार उपयोगाला दाद देणे यावासून मराठीभाषक मंडळी 
बरीच दूर आहेत । (एक अपवाद चिरस्मत पृ. शि. रेगे यांचा) 


परिशिष्ट 

चिहनांकडून त्यांच्या कार्याकडे वळायचे या नेहमीच्या विवेचनपद्धतीपेक्षा कायं- 
विज्षेषांकडून चिहनांकडे जाणें अधिक उद्बोधक होते हे एव्हाना स्पष्ट व्हावे. पण 
त्याचबरोबर चिहनांची वर्णानुक्रमे सूची देऊन सूत्रनिदेश् करणारी नि्देशसूचीही 
उपयोगी पडावी. 

विरामचिहनांकन आणि व्याकरण यांचे नातेही या मांडणीमुळें स्पष्ट होते - 
सूत्र १, २, ३, ४, ५ यांचा संबंध अनुक्रमे वाक्य, वाक्यबंध, वाक्यघटक पद । 
पदबंध, अन्वयविक्षेप, आणि पद यांच्याकडे पोचतो. 

अधोरेखा (अवधारणचिहन) ७, ७ टीप 

अपूर्णविराम (कोलन) २.१ (क), २.३ (क), २.३ टीप, ३.२.१ (क), ६.४ 

अर्धविराम २.१ (ख), ३.२.२ (क), १०.३, १७ 

अवग्रहचिहनत 3 हिखंड 

अवतरणचिटह्न (एकेरी व दुहेरी) ७, ९.२, १०.२, ११, १२ (ख) 

अवधारणचिह्न च अघोरेखा 

उद्गारचिहत १.१ (क), १.२ (क), १.३ (ख), १.४ (क), ६.५, ७ 

एकेरी अवतरणचिहनन पहा : अवतरणच्िहन 

कंसकोष्ठक ४.१ (ख), ४.३ टीप, ९.२, १०.६.१, १०.१ टीप, १५, १६ 

काकपदचिहन ५.२.२ 

कोष्ठक पहा : कंसकोष्ठक, चौकोनीकोष्ठक, महिरपीकोष्ठक 

क्र्सचिह्न ९.१ 

खंडविराम ४.२ (क), १९, " संदर्भचिहने ' 

चौकोनी कोष्ठक ४.१ (क), ९.२, १०.१.१, १०.१, १५, १५ टीप 

जादा समास सोडणे (सेट्‌ ऑफ) ' मांडणीचे विशेष ', ११, १२ क, १२ख, 

१४ टीप, १६ 

जोडून लिहिणे ३.१.१ टीप, २.२.२ टीप, ५.१, ५.२ ग, १०.४ 

तारकाचिहत ५.३.५, ९.१ 

तोडून लिहिणे पहा : शब्द तोडून लिहिणे 
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दंड ८.१, ८.२, १०.५, ' समारोप ' 

दीघ वियोगीचिट्टन * संदर्भ चिन्हे ' 

दुहेरी अवग्रहूचिहटन > दुहेरी द्विखंड 

दुहेरी अवतरणचिहन पहा : अवतरणच्िहत्त 

दुहेरी क्र्सचिहन ९.१ 

दुहेरी दंड ७, ८.१, ८.२, १०.५, १२ (क) 

दुहेरी द्विखंड ' भेदकचिहने 

द्विखंड ' भेदकचिहने ', * समारोप ' 

परिच्छेद तोडणे ' मांडणीचे विदोष ', १२ 

पायमोड > विराम 

पूर्णविराम १.१ (ख), १.३ (क), १४ (ख), ३.२.१ (क), ५.३.६, ६.३, 

९.२, ९.२ टीप 

प्रश्‍नचिह्न १.१ (ख), ६.५, ७ 

महिरपीकोष्ठक ९.२, १०.१.१, १५, १८ 

मांडणीचे विशेष ५.३.२, ५.३.२ टीप, ८.१, ८.२, ' मांडणीचे विद्वेष ', १४ 
टीप (शिवाय पहा : जादा समास सोडणे, जोडून लिहिणे, तोडून लिहिणे, 
परिच्छंद तोडणे) 

यथोपरिचिह्न '* संदर्भचिह्ने * 

लोपचिहन ५.२.४ 

विकल्पचिहन ६.२, ६.४, १२ (क) 

वियोगीचिह्न २.२ (क), २.३२ (ख), २.३ टीप, ४.१ (ग), ४.१ टींप, ४.२ 
(ख), ५.३.५, ६.१, १०.१.२, संदर्भचिह्ने ( शिवाय पहा : दीघे 
वियोगीचिहने ) 

विरामचिहनांचा अभाव २.१ (घ), २.२ (ग), २.३२ (घ), ३.१.१ (ख), 
३.१.२ (ख), ३.२.१ (ग), ३.२.२ (ग) ४.१ (ग), ४.३२ (ख), ५.३.६, 
८.१ टीप, ८.२ टीप, ९.२, ११, १७ 

शब्द तोडून लिहिणे ३.१.१ टीप, ५.२ (क), ५.२ टीप, १०.४ 

संक्षपचिहन ४.४, ५.३.६, ५.३.६ टोप 

सेट्‌ ऑफ २_ जादा समास सोडणे र 

स्वल्पविराम २.१ (ग), २.२ (ख), २.३ (ग), ३.१.१ (क), ३.१.२ (क), 
३.२.१ (ख), ३.२.२ (ख), ४.१ (ग), ४.१ टीप, ४.२ (घ), ४.३ 
(क), ४.३ टीप, ५.२ टीप, ९.२, ९.२ टीप, १०.१.२, १०.३, १७ 

ए-२ परिमल, १२३९-ए आपट रस्ता, पुणे ४११००४ 
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सहज 
एका काचेतून अंधूकपणे 
भैक्सीन ब्तेसन 


एका गोष्टीमध्ये ( रूथ प्रावर झाबवला यांची ? अनिमा देसाईंची ? ) एक 
म्हातारा असतो जो रोज त्याच त्याच बातम्या तीन भाषांमध्ये ऐकत असतो. 
लेखिकेच्या मते हे रिकामटेकडेपणाचे लक्षण आहे. मी मात्र त्या म्हातार्‍यांच्या 
पुढे गेलेली आहे, कारण मी पुष्कळदा बातम्या चार भाषांमध्ये ऐकते - संस्कृत, 
हिंदी, मराठी आणि इंग्रजी. मी ब्रेकफास्ट तयार करीत असताना, ब्रेकफास्ट घेताना, 
शाळेसाठी आवराआवरी करीत असताना रेडिओ चालूच असतो आणि चार भाषां- 
तून बातम्या माझ्या कानावर पडतात. लेखिकेने माझ्याबद्दल काय म्हटले असते हे 
मला ठाऊक आहे, पण ते जाऊ दे. माझ्या अनुभवाचा थोडा विचार करावासा 
वाटतो. 
संस्कृतच्या बातम्यांकडे मी पूर्ण लक्ष दिले तर घटनांची गोळाबेरीज कल्पना 
येते. ( काही दिवसांपूर्वी विदववनाथ प्रतापसिह यांची पंतप्रधानपदी नियुक्‍ती केली 
हो बातमी तशीच समजली. ) तपशील मात्र माझ्या डोक्यावरून जातो. हिंदी- 
मध्ये त्याच बातम्या ऐकल्या की मला सवंसाधारणपणे कळतात. पण चहा पीत पीत 
पूर्णं लक्ष दिले तर. अन्‌ तरीही काही बारकावे चुकतात. हिंदीत ऐकत असताना 
जो ताण वाटतो तो मराठी ऐकताना वाटत नाही. अथे सगळा समजतो तरी पण 
मला मद्दाम लक्ष देऊन ऐकावे लागते. मग भांडी विसळत, वॉटर बॅग भरीत, 
चष्मा शोधत इंग्रजी बातम्या लागतात, माझ्या कानांवर पडतात आणि मला 
नकळत कळतात. 
वाचनाच्या बाबतीतही असेच दिसून येते. माझा मराठी शब्दसंग्रह बऱ्यापैकी 
असताना सुद्धा मराठी वाचनाचा वेग इंग्रजीच्या निम्मा किवा त्यापेक्षा कमी 
असावा. 
असे का व्हावे? संस्कृत आणि हिन्दीचा विचार सोंडाच, त्या भाषांवर मी 
काही प्रभत्व मिळविलेले नाही. पण अनेक वर्षे मराठीचा अभ्यास करून, महा- 
राष्ट्रात राहूनसुद्धा जितक्या सहजतेने मला इंग्रजी समजू शकते, तितक्या सहजतेने 
मराठी समजत नाही, हे मला मान्य करावे लागेल. इंग्रजी माझी राष्ट्रभाषा अस- 
ल्याने ते माझ्यासाठी एक निखळ, पारदर्शक माध्यम असते. ते माध्यम स्वत:कडे 
(पुढील मजकूर पान ३८ वर खाली) 
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भांषानिरीक्षण 


खेळ इशाब्दांश्ी 


नीलिमा गुंडी 


माझ्या छोट्या मुलीचे शब्दांशी वेगवेगळ्या प्रकारें जणू खेळणे चाल असते. 
त्यांतील काही अनुभव सांगण्याजोगे आहेत. 

तिला बडबडगीते फार आवडतात. बडब्रडगीतांतील नादानुकारी शब्द म्हणताना 
त्या नादात रंगून जाणे, हा तिचा आवडता खेळच असतो. उदा. '“ खारूताईची 
उडली दाणादाण ' या भोळीतील “ दाणादाण ' शब्द उच्चारताना ती डोळें 
विस्फारणार, दोन्ही हातांच्या जोरदार हालचालो करणार आणि योग्यत्या 
अक्षरावर अचूक जोर देऊन त्या शब्दाच्या उच्चाराचा आनंद मनमुराद 
लटणार ! 

बडबडगीतांतील नादानुकारी शब्द मुलांना आवडतात कारण हे शब्द त्यांना 
अभिनयाला म्हणजेच कुती करायला प्रोत्साहन देतात. लहान मुलांच्यांत तर कृती 
(येथ ' कुती'चा अर्थ उड्या मारणे, धावणे, आवाज काढणे अश्या चपळ झ्यारीरिक 
हालचाली) करण्यासाठी आवश्यक असलेली क्रीडाशक्ती विपुल प्रमाणात असते. 
त्यामुळे “ झुकझुक झुकझुक आगीनगाडी ” हे गाणे तिला फार लहान वयापासून 
आवडते. 

अशा नादानुकारी शब्दांतून नाद, क्रिया भआाणि शब्द यांचा संबंध ढोबळपणे 
मुलांच्या मनात जोडला जात असावा. कारण एकदा भिगरीचे ' फिरक ' असे 
नवीनच नामकरण करून माझ्या मुलीने त्यांच्या भाषेत शब्दनिमिती कशी सरळ, 
स्वाभाविक पद्धतीने घडते, याची चुणूकच दाखवून दिली. 

तिच्यासाठी तयार केलेल्या गाण्यांतील एखादी ओळ लहानसा बदल करून 
संदर्भानुरूप वापरणे; हाही तिच्या खेळाचाच एक प्रकार ! जसे, 

“ पावसा, पावसा, येणार का ?” या चालीवर, 

“ बाबा, बाबा, येणार का ?” म्हणत बाबांची वाट पाहायची. तसेच, 

'* दोन चार सरी पडल्या तरी, आजोबांना येतात शिका भारी ” ह्या ओळीत, 
घरात जो कोणी शिकेल त्याचे नाव आजोबांच्या जागी घालून त्याला शिकल्या- 
बरोबर ही ओळ म्हणून चिडवायचे. अगदी स्वत:लासुद्धा ! 

तिला अनेक विषयांवर उखाणेवजा गाणे हवे असते. तिच्या दृष्टीने ' गाणे ' 
याचा अथे तिने दिलेला शब्द एखाद दुसऱ्या ओळीत अनुप्रास सांधून गुंफण. उदा. 
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' मेधा'वर गाणे हवे असेल तर ते इतके पुरते - “मेधा ग मेधा, काय तुझी त्रेधा, 
धा धित्‌ धा, धा धिन्‌ घा ” 

पण काही वेळा तिने गाणी. करायला दिलेले विष्रय इतके अनपेक्षित असतात 
(उदा. उशी, कपाट, आमटी, कान, कंटाळा) की असे वाटावे : ही नकळत भापली 
फिरकीच घेत आहे नि म्हणते आहे, ' बघा, आहेत का तुमच्या भाषेत इतक्या 
विषयांवर गाणीं ?' 

या गाण्यांची आणखी गंमत म्हणजे आपण तिच्यासाठी म्हटलेल्या गाण्यात 
तिला काहो वेळा वेगळेच गाणे सापडते. उदा. “ चांदोमामा, चांदोमामा. भागलास 
का ?” हे तिच्यालेखी ' तुपाचं गाणं ' कारण त्यात शेवटी तुपाचा उल्लेख आहे 
आणि सध्या तूपसाखर हा तिचा सर्वात आवडता पदार्थ आहे. 

“ सावळा ग रामचंद्र, माझ्या मांडीवर न्हातो. ” हे “मांडीचं गाणं ' कारण 
आईच्या मांडीवर झोपणे, हा तिचा आवडता काययक्रम ! 

एकदा तिला “ श्रावणमासी हष मानसी ” ही कविता. चालीवर ऐकवायला 
लागले तर एकदम आनंदून ओरडलीच, “' मानसीताईचं गाणं. ” मानसी ही तिची 
पाळणाघेरातील एक मंत्रोण ! 

तिच्या अशा प्रतिक्रिया एंकताना लक्षात येते की, एखाद्या गाण्यातील मध्यवर्ती 
प्रतिमा कोणती हे ती तिच्या भावविदवाच्या संदर्भातून निश्‍चित करीत आहे. 
त्यामुळे आज तिची भाषा तिच्या अवतीभवतीच्या गोष्टींभोवती फेर धरून 
आपल्याच तालात अगंदी रंगून गेली आहे. 


डॉ सौ. नीलिमा गुंडी, ६/७०, लोकमान्यनगर, नवी पेठ, पुणे ४११०२३० 


(पान ३६ वरून पुढे) 
लक्ष न वेधता आशय माझ्या आकलनाला थेट पोचता करते. 

माझ्या बाबतीत अशी स्थिती असली तर शाळेच्या बाहेर इंग्रजी कानावर 
अजिबात न पडणाऱ्यांच्या मुलांचे काय ? जी मुले स्वाभाविकपणे मराठीमध्ये बडबडू 
शकतात, भांडण करू शकतात, विचार करू शकतात त्यांना येत नसलेल्या इंग्रजी 
तून शिकवणे हा एक अजब प्रकार आहे. 

मुलाला येंत नसलेल्या भाषेतून सव विषय शिकायला लावणे म्हणजे धुक्यातून 
जगाचे निरीक्षण करायला लावणे. सारे अंधुक, अनाकलनीय दिसतें. स्वत:च्या 
भाषेतून विषय शिकणे हे स्वच्छ काचेतून पाहण्यासारखे होय. माध्यम हे माध्यम 
म्हणूनच राहणे, ते समजण्याच्या आड येत नाही, अश्या स्वाभाविक रीतीने शिकणे 
हा प्रत्येक मुलाचा हक्‍क आहे. 


टपाल पेटी ४०, लक्ष्मीनगर, फलटण ४१५५२३ 
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साहित्यकृतीचे भाषांतर 
पद्‌माकर दादेगावकर 


भाषांतराचे प्रकार ! 


मूलत: एका भाषत असलेली साहित्यकृती जेव्हा कोगत्या तरी कारणाने दुसऱ्या 
भाषत नेली वा आणली जाते, तेव्हा त्या दुसर्‍या साहित्यकृतीला भाषांतरित 
साहित्यकृती असे म्हणतात. म्हणजेच भाषांतरामध्ये दोन भाषांचा संबंध अपरिहार्य 
असतो. या दृष्टीने पाहु जाता भाषांतराचे आपण विविध प्रकार कल्पू शकतो. 

भाषांतराच्या दृष्टीने साहित्यकृती हो दोन स्तरांवर वावरत असते. एक तिचा 
भाषिक स्तर व दुसरा तिच्या रूपाचा स्तर. कलाकृती हो कोणत्या तरी भाषेत 
निर्माण झालेली असते व ती कथा, कादंबरी, नाटक, काव्य अशा कोणत्यातरी 
रूपात स्थित असते. या दोन्ही स्तरांवरून तिचे दुसऱ्या एखाद्या भाषेत संक्रमण 
शक्‍य असतें. 

कधीकधी एकाच भाषेच्या दोन कालिक भेदांमध्ये साहित्यकुतीचे संक्रमण होत 
असते. उदा. ज्ञानेश्‍वरकालीन मराठीमधे लिहिल्या गेलेल्या अमृतानुभवाचे विदा 
करंदीकरांनी अर्वाचिनीकरण केले. म्हणजेच तत्कालीन भाषेतील साहित्यकृती 
त्यांनी वतंमानकालीन भाषेमधे आणली. अशा कालिक भाषाभेदांमधून अस्तित्वात 
येणाऱ्या भाषांतराला आपण “ भाषांतगंत भाषांतर ” म्हणू या. भाषांतराचा 
आणखी एक भेद संभवतो व तो म्हणजे रूपभेद होणे. उदा. मूलतः नाटकाच्या 
रूपात असलेली साहित्यकृती कादंबरीच्या वा कथेच्या रूपात येणे. शेक्सपीअरची 
नाटके कथारूपात सांगितली गेली आहेत हे आपणास ठाऊकच माहे. अलीकडे 
आनंद साधले यांनी संस्कृतातील महाकाव्ये व नाटके कादंबरीच्या रूपात मराठीत 
आणली आहेत. इथे भाषाभदाबरोबरच रूपभेदही झाला आहे. युनेस्को आणि 
रशिया अश्या प्रकारच्या रूपभेदाला “ भाषांतर ” म्हणून मान्यता देतात. आपण 
त्याला ! रूप-भाषांतर ” असे म्हणू या, कारण येथे मूळसाहित्यक्ृतीची भाषा 
आणि रूप हो दोन्ही बदललेली असतात. 

पण कधीकधी असेही घडते की माध्यमातच फरक घडून येतो. त्याला आपण 
“ कलांतर ” असे म्हणू या. मेघदूतावर आधारित चित्रमालिका, विविध रागांवर 
भाधारित रागमालिका, कुमारसंभवम्‌वर आधारित नृत्यनाट्य अथवा मूलत: 
साहित्यकृती असलेल्या कलाकृतीचे चित्रपटात झालेले कलांतर इत्यादी प्रकार यात 
मोडतील. मूलत: एका माध्यमातील कलाकृतीचे दुसऱ्या माध्यमातून आविष्करण 
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असां प्रकांर यात असतो. भाषा हे आत्माविष्काराचे विशिष्ट चिन्हांकित माध्यम 
या व्यापक भूमिकेवरून पाहिले तर संगीत, नृत्य, शिल्प, चित्रपट इत्यादी देखील 
आत्माविष्काराची विशिष्ट चिन्हांकित माध्यमेच असतात व म्हणून एका माध्यमा- 
तुन दुसऱ्या माध्यमात गेलेली कलाकृती या व्यापक अर्थाने आपण कलांतरालाही 
भाषांतर या प्रकारात टाकू शकू. 

पण आपण सामान्यत: ज्याला भाषांतर म्हणून ओळखतो ते प्रकृतित: भिन्न 
असलेल्या दोन भाषांच्या संदर्भात घडून आलेले पण एकच रूप धारण करणारे 
भाषिक संक्रमण एवढ्या अर्थापूरतेच मर्यादित असते. 


भाषांतर प्रक्रिया 


भाषांतरकर्ता जी निर्माण करतो ती मूळ संहितेची ( प्रोटो-टेव्स्ट ) सह- 
संहिता ( को-टेक्स्ट ) असते. या ठिकाणी मूळ संहिता ही मुख्य असते व सह- 
संहिता ही दुय्यम असते. पण दुय्यम असते याचा अर्थ ती निकृष्ट असते असा 
करण्याची गरज नाही, तर इथे दुय्यमचा अर्थ या संहितेच्या आधी मूळ संहिता 
अस्तित्वात असते, मूळ संहितेच्या भआाधारेच सहसंहिता निर्माण होत असते. सह- 
संहिता ही निरपेक्ष नसून मूळ संहितेच्या सापेक्ष असते, असा घ्यावयाचा आहे. 

एका भाषेतील साहित्यकृती जव्हा भाषांतराच्या सहाय्याने दुसऱ्या भाषेत 
नेली वा आणली जाते तेव्हा काही एक विशिष्ट प्रक्रिया घडते. तिला आपण 
भाषांतर-प्रक्रिया असे म्हण या. ही प्रक्रिया पुढील आलेखाद्वारे दाखविता येईल. 

येथे अ-ब या क्षेत्रात ज्या क्रिया-प्रतिक्रिया घडतात त्यांच्याहारा मूळ लेखकाचे 
म्हणणे वाचकापर्यंत पोचते. म्हणजे भाषांतरकार हा मूळ संहिता मुळात एका 
वाचकाच्या भूमिकेतून वाचतो. काही कारणांनी त्याला ती संहिता दुसऱ्या भाषेतील 
वाचकांपर्यंत न्यावी असे वाटते. हा वाचक मग लेखकाची भूमिका धारण करतो व 
मळ संहिता दुसऱ्या भाषेत संहिता, म्हणून नेतो वा आणतो. 

( येथे नेणे-आणणे ही दोन भिन्न क्रियावदे मी साभिप्राय वापरतो आहे. 
भाषांतरकार जेव्हा परकीय भाषेतून एखादी संहिता आपल्या मातृभाषेत भाषां- 
तरित करतो तेव्हा ती संहिता तो आपल्या भाषेत आणतो असे मी म्हणेन. या 
उलट तो आपल्या मातृभाषेतील एखादी संहिता जेव्हा परक्या माषेत भाणांतरित 
करतो तेंव्हा तो ती संहिता त्या भाषेत नेतो असे मी म्हणेन. भाणांतरकर्ता कितीही 
भाषांमधे पारंगत असला तरी त्याला आपली मातृभाषा ही नेहमीच जास्त जव- 
ळची असते. म्हणून नेंणे-आणणे हा क्रियाभेद करणे मला इष्ट वाटते. 

याच संदर्भात साहित्यनिमितीच्या प्रक्रियेकडेही आपण काळजीपूर्वक पाहिले 
पाहिजे. लेखक जीवनात तानाविध अनुभव घेत असतो. यांपैकी काही त्याच्या 
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निमितिशक्‍तीला धक्के देणारे असतात. हे धक्के बालकवींसारखं प्राय: संवादी 
असतील वा मढकरांसारखे प्राय: विरोधी असतील. या धक्क्यांनी त्याच्या निर्मिति- 
शक्‍तीला जे हेलकावे बसतात ते तो काव्यरूपाने आविष्कृत करतो. ही प्रक्रिया 
आलेखरूपाने आपल्याला अशी मांडता येईल. 
अनुभव ----- -> धक्का ----पल -> काव्य 

भाषांतर हीदेखील एक निमितीच असते. फक्त ती प्रत्यक्ष जीवनातील अन्‌- 
भवांवर आधारित नसते, तर त्या अनुभवांच्या आधारे जे काव्य निर्माण झालेले 
असते त्यावर आधारित असतें. दुसऱ्या शब्दात त्याचा अनुभव हा प्रत्यक्ष नसतो 
तर परोक्ष असतो. तो जेव्हा मूळ काव्य वाचतो तेव्हा त्याला त्या काव्यवाचनातून 
कवीचा मूळ अनुभव प्रत्ययाला यंतो. या धक्क्याने त्याच्या निमितीशक्‍तीला जे 
हेलकावे बसतात ते तो त्या मूळ साहित्यक्ृतीच्या भाषांतराद्वारे आविष्कृत करतो. 
ही प्रक्रिया आपल्याला अशी दाखविता येईल -- 

मूळ कविता ---णण -रे धक्‍का ----ल -> भाषांतर 

मूळ अनुभव व त्याचा धक्का आणि मूळ कवितेतून प्रकट झालेला अनुभव व 
त्याचा धक्का यांच्या प्रमाणात अर्थातच फरक पडतो. मूळ अनुभव जेवढा तौब्र 
असेल तेवढ्याच तोब्रतेने तो काव्यात प्रकट असेलच असे नाही. तसेच तो शुद्ध 
स्वरूपातच प्रकट झालेला असेल असे नाही. त्यात इतरही काही अनुभव येऊन 
मिसळले असण्याची शक्‍यता आहे. त्याचप्रमाणे काही वाड्मयीन संकेत, काही 
वयक्तिक आवडीनिवडीही त्यात येऊन मिसळलेल्या असण्याची शक्‍यता आहे. या 
सर्वांना घेऊन जव्हा मूळ संहिता वाचकाला भेटते तेव्हा तिची धक्का देण्याची 
वा अनुभव आविष्कृत करण्याची क्षमता काही प्रमाणात कमी झालेली असण्याची 
शक्‍यता असतें. अशी साहित्यकृती भाषांतरकर्त्याला जो अनुभव देतें तो पुन्हा 
त्याच्या स्वतःच्या वाड्मयीन व्यक्‍्तित्वाने मर्यादित झालेला असण्याची शक्‍यताही 
असते. या सवे मर्यादांसह्‌ भाषांतरकर्ता तो अनुभव दुसर्‍या भाषेतून देऊ पाहतो 
तेव्हा मूळ संहितेतील अनुभव भाषांतरात क्षीण झालेला असण्याची शक्‍यता 
खूपच मोठी असते. याच जोडीला दोन भाषांमधील मूलभूत भेद, वाड्मयीन 
संकेतांचे भिन्मपण इत्यादीही अडचणी असतातच. हे झाले मूळ लेखक जेव्हा श्रेष्ठ 
निमितिशील लेखक असेल तेव्हाचे. पण काही वेळा असेंही घडू शकते को, मूळ 
लेखकापेक्षा भाषांतरकार हा अधिक श्रेष्ठ निमितिश्ील लेखक असतो, अश्या वेळी 
कदाचित मूळ संहितेतील अनुभव क्षीण असू शकेल व तो भाषांतरात अधिक तौत्र 
होऊन येऊ शकेल. साहित्यकृतींच्या भाषांतरांमध्ये हे असे अधिकउणे चालतच 
असतें. प्रा. निशिकांत मिरजकर यांनी भाषांतरविद्यतील हे गणित 

क्ष च्क्ष4- य किवा क्ष-य 
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अंश सूत्रात सांडले आहे. 

वरील विवेचनावरून हे स्पष्ट होईल को साहित्यकृतींचे भाषांतर हे मूळ कृती- 
पेक्षा कधी काही अधिक देत असतें तर कधी काही वजा करून देत असते. भाषां- 
तरित संहिता ही सह-संहिता किवा दुय्यम संहिता असते असे मी सुरुवातीला का 
म्हटले ते यावरून स्पष्ट होईल. साहित्यकृुतींचे भाषांतर करणारा हा स्वतः 
निमितिशील लेखक असला पाहिज. तो केवळ साधा वाचक असुन भागणार नाही 
हेही यावरून स्पष्ट व्हावे. 


भाषांतराच्या प्रेरणा 


भाषांतरे का केली जातात, ती कोण करवून घेतो व ती कोण करतो हेहो प्रश्‍न 
साहित्यकृतीच्या भाषांतरांमधे महत्त्वाचे असतात. 

भाषांतरांचा इतिहास पाहिला तर आपल्याला असे दिसेल की, इ. स. च्या 
दुसऱ्या शतकात टॉलेमी ( द्वितीय ) याने बायबलचे हिब्रूमधून ग्रीक भाषत जे 
भाषांतर करवून घेतले होते तिथे भाषांतराचा प्रारंभ आहे. हे भाषांतर त्या 
काळात आवश्यक वाटले याचे कारण हिब्रू समाजाचा इजिप्तमधे त्यांच्या मातु- 
भाषेशी संबंध तुटला होता हे आहे. त्यामुळ मूळ मातृभाषेतील संहितेचे प्रचलित 
व्यवहारभाषेमधे भाषांतर करवून घेणे भावश्‍्यक ठरले होते. भाषांतरे का केली 
जातात या प्रश्‍नाचे एक उत्तर हे आहे को, एखाद्या संहितेची मूळ भाषा एखाद्या 
समाजाला अवगत नसते तेव्हा ती एक संहिता आपल्याला अवगत असणाऱ्या 
भाषत आणण्याच्या गरजेतून भाषांतरे होतात. बायबलची नानाविध भाषांतरे 
वा आपल्याकडील वेद, उपनिषदे किवा रामायण-महाभारत यांची भाषांतरे या 
गरजेतून निर्माण झालेली आहेत. हे सामाजिक पातळीवरचे कारण आहे. समाज- 
धारणा वा समाजाची प्रगती यासाठी ज्या संहिता आव्यक वाटतोल त्यांचे 
भाषांतर घडवून आणले जाते. वैयक्तिक पातळीवर मात्र वैयक्तिक आवड हाच 
भाषांतरामागचा निकष असतो. 

याच अनुषंगाने भाषांतरे कोण घडवून आणतो हाही प्रश्‍न विचारावयास हूृवा. 
सामाजिकदृष्ट्या महत्त्वाचे वाटणारे ग्रंथ आमंत्रण देऊन भाषांतरित करवून 
घेणाऱ्या साधारणत: संस्था असतात. प्राचीन काळी राजे-रजवा३, धर्मपीठे यांच्या- 
द्वारा हे कार्य होई. त्यांचा प्रभाव क्षीण झाला तेव्हा सामाजिक संस्था वा समाज- 
हितंषी प्रकाशनसंस्था या कार्यात उतरल्या. आपल्याकडील साहित्यसंस्कृती मंडळ, 
साहित्य अकादमी बा नॅशनल बुक ट्स्ट यांसारख्या संस्थांचे उदाहरण या संदर्भात 
देता येईल. ज्या संहिता निखळ वाडमयीनदृष्ट्या महत्त्वाच्या असतात त्यांचे 
भाषांतर सामान्यत: वेयक्तिक आवडीतून भाषांतरकर्ता स्वतःच करतो व त्यांच्या 
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प्रेकाशनामागेही वेयक्तिक भावडंनिवड आणि व्यापार हीच कारणे अधिक 
महत्त्वाची असतात. 

भाषांतरे कोण करतो या प्रश्‍नाचे उत्तर तर अगदी स्पष्टच आहहे को, मूळ 
संहितेची भाषा आणि ज्या भाषेत भाषांतर करावयाचे आहे ती भाषा .अश्ा 
दोन्ही भाषांवर ज्याचे प्रभूत्व आहे अश्याच व्यक्तीकडे भाषांतराचे काये सोपविले 
जाते वा अश्लीच व्यक्‍ती वैयक्तिक आवडीतून भाषांतराला प्रवृत्त होते. 

काही विशिष्ट सामाजिक वा वाडःमयीन हेतूने जव्हा भाषांतरे करवून घेतली 
जातात तेव्हा त्या भाषांतरांच्या परीक्षणांचा प्रश्‍न महत्त्वाचा बनतो. कारण ती 
भ]षांतरे मूळ संहितेशी ईमान राखणारी आहेत की नाहोत हे जाणून घेणे आव- 
इयक असते. अशा भाषांतरांमागचा हेतू परक्या भाषत उपलब्ध असलेले ज्ञात वा 
एखादी श्रेष्ठ साहित्यकृती आपल्या भाषेत उपलब्ध करून देणे हाच असतो. 
त्यामुळे भाषांतरकर्त्याच्या वेयक्तिक आवडीनिवडी वा पूर्वग्रह अश्या भाषांतरात 
आलेले नाहीत ता हे पाहणे महत्त्वाचे असते. त्यासाठी विश्षेषज्ञाची नेमणूक आव- 
इयक ठरते. भाषांतरकार आणि दोन्ही भाषांवर प्रभुत्व असणारा असा विशेषज्ञ 
यांच्यावर संपूर्ण विश्‍वास टाकावाच लागतो. त्यामुळे भाषांतरकार आणि विशेषज्ञ 
या दोघांवरही एक मोठीच नेतिक जबाबदारी असते. विज्षेषतः धार्मिक ग्रंथांच्या 
भाषांतरामधे तर ही जबाबदारी खूपच महत्त्वाची ठरते. पाठ्यपुस्तकातील 
“* सोहम्मद पैगंबराचे पलायन ” या शब्दांवरून काही वर्षापुर्वी भडकलेला वाद 
आपणांस आठवतच असेल, ज्या ग्रंथाविषयी एखाद्या समाजाच्या भावना फार 
तीव्र असतात त्यांच्या भाषांतराबाबत म्हणूनच फार काळजीपूर्वक वागावे लागते. 


भाषांतरामधील समस्या : 


भाषांतर ही एक सातत्याने चालणारी प्रक्रिया असते. मूळ कलाकृती एकदा 
सिद्ध झाली की, ती त्या भाषेच्या वाडमयामधे स्थिर होत असते. तिच्यात सहसा 
बदल घडून येत नाही. पण भाषांतराचे तसे नसते. एकाच कलाकृतीची भिन्नभिन्न 
काळांमधे अनेक भाषांतरे झालेली दिसून येतात. मराठीचेच उदाहरण द्यायचे तर 
महादेवशास्त्री कोल्हटकर, देवळ आणि शिरवाडकर यांनी केलेली ऑरथेल्लोची 
भाषांतरे किंवा मेघदूतमची चिपळूणकर, श्रीखंडे, सबनीस, चिंतामणराव देशमुख, 
ग. नी. कात्रे, ना. ग. गोरे, कुसुमाग्रज, बा. भा. बोरकर, वसंत पटवधन, वसंत 
बापट इत्यादींनी केलेली भाभांतरे यांचा तिदेश करता येईल. आधी झालेले 
एखाद्या साहित्यकृतीचे भाषांतर अपुरे वा असमाधानकारक वाटल्याने तिचें 
नव्याने भाषांतर केले जाते. म्हणजे एक प्रकारे नंतरची भाषांतरे ही भाधीच्या 
भाषांतरावरील अप्रत्यक्ष टोकाच असतात. हे असमाधान का निर्माण होत असतें 
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या प्रश्‍नाचा विचार करू लागलो कौ, आपण भाषांतरामधील समस्यांपयंत येऊन 
पोचतो. 

त्यांपकी दोन भाषांच्या प्रकृतींमधील भिन्नता ही सवंश्रथम लक्षात येणारी 
समस्या असते. संस्कृुतचेच उदाहरण घ्या : समासांच्या सहाय्याने कमीत कमी 
शब्दात जास्तीत जास्त आशय सांगण्याची त्या भाषेची जी प्रकृती आहे ती इतर 
कोणत्याही आधुनिक भारतीय भाषांमधे आढळत नसल्यामुळे संस्कृत संहितांची 
या भाषांमधील भाषांतरे ही पृष्कळदा सेल वाटू लागतात. रा. श्री. जोगांनी या 
संदर्भात म्हटले आहे को, "“ अनुवादकर्त्याची कसोटो पाहण्याची अचूक जागा 
म्हणजे मुळातील अर्थान्तरन्यास-स्वरूपाच्या ओळी. ” या दृष्टीने मेघदृतातील एक 
अर्थान्तरन्यास व त्याची काही भाषांतरे पाहिल्यास संस्कृतातील सामासिक शब्द- 
योजनेतून येणारी आहयघनता मराठीत कशी संलावते ते दिसून येईल. 

मेघदूतातील ओळ अक्षी माहे - 

““ याच्या मोघा वरमधिगणें नाधमे लब्धकामा ” 
:* गुणवंताकडून याचना निष्फळ झाली तरी चांगले पण दुर्जनाकडून ती सफळ होणे 
चांगले नाही ”, असा या ओळीचा आशय आहे. 

बोरकरच्या ओळीचे भाषांतर 

“ अव्हेरावे खलक्र्ण, बरी सज्जनांची उपेक्षा ” 
असे करतात. मूळ ओळीत “ मोघा ” व “ लब्धकामा ” या विदझ्षेषणांमधे जो तोल 
आहे तो बोरकरांच्या ओळीतील “ खलक्रण ” व *“ सज्जनांची उपेक्षा ” यात 
नाही. याचना करणाऱ्याला उपकारांचा अव्हेर करण्याचे मानसिक धेय असते असे 
बोरकरांचे भाषांतर सूचित करते. मुळात अशी व्यंजना नाही. 

गणेश नीलकंठ कात्रे यांचे भाषांतर 

“ दुष्टात्म्याची उपकृति नको थोर नाही म्हणोत 

असे आहे. येथे वाच्य आशय बराचसा आलेला असला तरी दुष्टात्मे आणि थोर 
ही बहुवचने मूळ ओळीतील घ्वनिसोंदर्य हरवून बसतात. कुणाही स्वाभिमानी 
माणसाला याचना करणे आवडत नसते. त्यामुळेच कालिदास यक्षाच्या संदर्भात 
येथे मृद्दाम ' अधिगुणें '', “ अधमे '' यातून एकवचन वापरतो. हा छ्वनी कात्र्य़ांच्या 
आणि बोरकरांच्याही भाषांतरांमधून निसटून गेला आहे. « 

या दोहोपेक्षा चिंतामणराव देशमुखांचे भाषांतर मुळाशी पुष्कळच जवळिक 
साधणारे आहे. ते- 

“ «ना श्रेषठाची तरिहि बरवी “हो ” नको दुजंनाची '' 
अशी आहे. “मोघा ”, “लब्धकामा ” यातील तोल “ना ”, “हो ” यातून देश- 
मुखांनी चांगला साधला आहे. पण तरीही मुळातील संधी व समासांनी आलेली 
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घट्ट वीण किवा ओजोगुण देशमुखांच्या भाषांतरातील सुट्या शब्दांमुळे संल झाल्याचे 
जाणवतेच. 

संस्कृतातीलच आणखी एक उदाहरण घेऊ या : शाकुंतलमच्या शेवटच्या अंकात 
सववंदमनाच्या तावडीतून सिहाच्या छाव्याला सोडविण्यासाठी त्याच्यापुढे एक खेळण 
धरून क्रषिपत्नी त्याला म्हणते - 

“ शकुंतलावण्यं पश्य ” 
- हा पक्षी बघ, किती सुंदर आहे - असा त्या वाक्याचा आशय आहे. पण ' शकुंत ' 
आणि “* लावण्य ' यातील * शकुंतला ' एवढाच वनी बालकाच्या माहितीचा अस- 
ल्यामुळे तो ताबडतोब “ कुठे आहे माझी आई? ” असा प्रश्‍न करतो. झआाता या 
पताकास्थानकाचे मराठीत भाषांतर कसे करणार? 

“ पक्षीसोंदयं बघ ” असे केले तर “ कुठे आहे माझी आई?” या प्रश्‍नाचा 
आधारच निघून जातो. त्यामुळे “ शकुंतलावण्य पहा ” असे केवळ क्रियापदापुरते 
भाषांतर करणे हाच एकमेव पर्याय उरतो. 

भाषांतर कोणता वाचक डोळ्यापुढे ठेवून केले आहे यावरही काही समस्या 
अवलंबून असतात. युरोपीय वाचकांसाठी “ पार्थेर पांचाली ” चे भाषांतर झाले 
आहे त्यातील पहिलेच वाक्‍य, “ हरिहर रे, एब्राह्मिण, लीव्हज्‌ इन धिस टाऊन. ” 
असे आहे. यातले “ ए ब्राह्मिण ” हे विशेणण मूळ बंगाली वाक्यात नाही. कारण 
“ रे ” हे त्याचे आडनावच ब्राम्हणत्व सिद्ध करते. पण भाषांतरकाराते म्हणणे असे 
को, “ रे ” हे आडनाव फक्त ब्राह्मणातच असते ही गोष्ट माझ्या वाचकाला ठाऊक 
असण्याची शक्‍यता नाही व त्यामुळे मी तो जास्तीचा शब्द टाकला. पण भाषांतर 
वाचणाऱ्याचा मात्र असा समज होण्याची शक्‍यता आहे को हा शब्द मुळातीलच 
आहे. 

यावरून आणखी एक गोष्ट लक्षात येईल को, ज्या साहित्यकृतीत सांस्कृतिक 
संदर्भांची रेलचेल असते तिचे भाषांतर करणें ही तर फारच मोठी अवघड जबाब- 
दारी असते. ज्या वाचकासाठी भाषांतर करावयाचे त्याला ते सांस्कृतिक संदर्भ 
ज्ञात करून देण्यासाठी अज्ला प्रकारच्या भरीची किंवा तळटीपांची मदत घेणे 
आवश्यक होऊन बसते. 

काही वेळा असेही घडते कौ सांस्कृतिक संदर्भासोबतच भोगोलिक संदभंही 
महत्त्वाचे ठरतात. एक ,मनोरंजक उदाहरण मी आपणास देऊ इच्छितो. सुभाषित- 
रत्नभांडागारममध्ये एक इलोक आहे. तो असा - 

“' अस्तं गतवति सवितरि भर्तोर मधृपं निवेश्य कोषान्ते । 
कमलिन्यो5पि रमन्ते किमत्र चित्र मृगाक्षीणाम्‌ ।” 
या इलोकाचा आशय असा आहे की, आपला पती जो सूर्य तो अस्ताला गेल्यानंतर 
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कमलिनी ओपला प्रियकर जो भ्रमर त्याला आपल्या कोषात घेऊन रममाण 
होतात. तेव्हा मृगनयना स्त्रियाही पती गावाला गेल्यावर तज्ञाच वागत असतील 
तर त्यात नवल ते काय ? 

या इलोकाचे जपानी भाषेत भाषांतर करण्याचा प्रश्‍न आला तेव्हा जपानी 
भाषिकांकडून असे सांगण्यात आले कौ या इलोकाचे जपानी भाषेत भाषांतर करता 
येणे अशक्‍य आहे. कारण संस्कृतात जरी सुर्य पुल्लिगी असला तरी जपानीत तो 
स्त्रीलिंगी आहे. त्यामुळे त्याला प्रियकराची उपमा देता येणार नाही ! तसेच सूयं 
हा तेथे बौद्धधर्माचे प्रतीक असल्यामुळे वंचित पतीच्या भूमिकेत तेथील लोक त्याला 
-स्वीकारणार नाहीत. पण याहीपेक्षा मोठी अडचण नसर्गिक आहे. कारण जपानमधे 
कमळं उमलतात ती ग्रीष्म क्रतूृत आणि भुंगे विहरतात ते वसंत क्रतूत ! त्यामुळे 
या दोघांची प्रियकर-प्रेयसी म्हणून सांगड घालता येणे निसगंत:च अशक्य माहे ! 
तेव्हा या श्‍लोकाला कितीही तळटीपा दिल्या तरी याचे जपानी भाषांतर स्वीकाये 
ठरणे कठीणच जाणार ! 


भाषांतरविद्या ! 


भाषांतरांमध्ये या ज्या नानाविध समस्या निर्माण होत असत्तात त्यामुळेच 
भाषांतरांची समीक्षा ही अत्यंत महत्त्वाची गोष्ट ठरते. भाषांतरांच्या संदर्भात 
सर्वात महत्त्वाची गोष्ट म्हणजें भाषांतरकारावर असलेली नेतिक जबाबदारी. 
भाषांतर शक्‍य तो मुळाशी प्रामाणिक असले पाहिजे. त्यात भाषांतरकारानें मन:पूत 
काढघाली करू नयेत. भाषांतरांमधील काढघालींचे प्रमाण जर आपण काढून 
पाहिले तर असे दिसेल को स्वतः लेखकानेच केलेली जी भाषांतरे असतात त्यात 
अश्या काढघालींचे प्रमाण फार मोठे असते. आपलीच कलाक॒ती लेखक भाषांतरित 
करीत असतो त्यामुळे पुष्कळदा त्याला नवेच काही जोडण्याचा मोह होतो व 
त्याबद्दल त्याला काही खंतही वाटत नाही. पण दुसऱ्याची कलाकृती जेव्हा भाषां- 
तरासाठी घेतली जाते तेव्हा तिच्यात अधिक काही जोडण्याचा मोह प्राय: टाळला 
जातो. त्यामुळे मूळ लेखकानेच केलेल्या भाषांतरापेक्षा दुसऱ्या लेखकाने केलेले. 
भाषांतर अधिक प्रामाणिक असण्याची शक्‍यता जास्त असते. 

भाषांतरांची समीक्षा कशी करावी हा यांतूनच निर्माण होणारा आणखी एक 
महत्त्वाचा प्रश्‍न. 

भाषांतरांची योग्य ती समीक्षा करावयाची तर समीक्षकाला भाषांतरप्रक्रिमेचे 
सखोल ज्ञान असणे आवद्यक असते. पण आजकाल घडताना दिसते ते असे की, 
ज्याला भाषांतराच्या संदर्भातील दोन्ही भाषा अवगत आहेत अश्या किवा ज्याने 
काही एक भाषांतरकायं केले आहे अशा व्यक्तीकडे समीक्षेचे कार्य सोपवून दिले 
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जाते. अशी व्यक्‍ती करते काय़ तर मूळ कलाकृती त्याने वाचलेली असेल तर तिचेच 
गुणवर्णन करीत बसते व भाषांतराबद्दल “ ते चांगले उतरले माहे ', “ बरे आहे 
“ वाईट आहे ” अशी सरधोपट विधाने करते. क्वचित कधी मूळ व भाषांतर यांची 
तुलना करते. पण मूळ त्याने वाचलेलेच नसेल तर मग अशा समीक्षकाच्या कोलांट- 
उड्यांची कल्पनाच केलेली बरी ! 

भाषांतरित झालेली संहिता आणि तिची घटक तत्त्वे या गोष्टी प्रत्यक्ष डोळ्यांना 
दिसणाऱ्या असतात म्हणून बव्हंश समीक्षेत त्यांचाच फक्त विचार केला जातो. 
याउलट ज्या प्रक्रिप्रेच्या साहाय्याने मूळ संहितेचे भाषांतर घडत असते त्या प्रक्रिये- 
तील नानाविध घटक हे केवळ अनुभवगम्य असतात, ते कोणत्याही संहितेतून 
प्रत्यक्ष उपलब्ध होत नसतात. पण भाषांतरांची केवळ समीक्षा करण्यासाठीच नव्हे 
तर भाषांतरविद्येच्या नानाविध अंगांचा शोध घेण्यासाठी देखील या अनुभवगम्य 
घटकांची विस्तृत तपासणी आवश्यक ठरते. भाषांतराच्या प्रक्रियेमधे भाषांतर- 
काराच्या मानसिक पातळीवर ज्या घडामोंडी घडल्या असतील त्या शोधून पाहणे 
ही गोष्ट अत्यंत महत्त्वाची असते. पण सध्यातरी या शोधासाठी एकच मार्ग उपलब्ध 
आहे व तो म्हणजे “ उलट भाषांतर ” (रीव्ह्स ट्रान्सलेशन) . कोणत्याही सा हित्य- 
कतीच्या भाषांतरामध्ये जी एकमार्गी काढघाल झालेली असते ती अचूकपणे 
शोधण्याचा एकमेव सागं तिची पूर्वेलक्षी पुनरंचना करणे हाच सध्यातरी दिसतो 
आहे. 

पूर्वलक्षी पुनरंचना कशी उपयुक्‍त ठरते याचे एक अगदी साधे उदाहरण आपण 
पाहू - विदा करंदीकरांची एक कविता आहे : “' सावल्या ”. तिचे त्यांनी स्वतःच 
इंग्रजीमध्ये भाषांतर केले आहे : “ शंडोज्‌. ” त्यात त्यांनी '“ म्हातार्‍्याच्या 
वासनेंसारख्या ” या शब्दांचे भाषांतर “ लाइक दि डिझायसं ऑफ अन ओल्ड 
मॅन '“ असे केले आहे. हे भाषांतर भाषांतर म्हणून न वाचता नुसतोच एक इंग्रजी 
कविता म्हणून वाचली तर “ डिझायसं ” या शब्दाला आपला आक्षेप असणार 
नाहो. पण या इंग्रजी भाषांतराची पुर्वेलक्षी पुनरंचना केली आणि ती मूळ मराठी 
कवितेशी ताडून पाहिली तर असे दिसेल को पुनरंचनेत “ म्हाताऱ्याच्या इच्छां- 
सारख्या ” असे शब्द येतील व मुळातील “ वासना “ या शब्दातील अथंगोरव 
भाषांतरात निसटलेला आहे हे लक्षात येईल. पण असे उलट भाषांतर लहान- 
लहानशा कवितांच्या बाबतीत शक्‍य असले तरी विस्ताराने मोठ्या असलेल्या 
साहित्यकृतींच्या बाबतीत ते व्यवहाये नसते. 

तेव्हा भाषांतराची समोक्षा करावयाची असो, भाषांतरविषयक काहो सिद्धांत 
बांधावयाचे असोत वा भाषांतरविषयक काही संशोधन करावयाचे असो, त्यासाठी 
काही एक शिस्त पाळली पाहिजे. 
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या शिस्तीचा पहिला नियम म्हणजे भाषांतराला महत्त्वाचे स्थान दिले पाहिज, 
त्याच्या मूळ साहित्यकतीला नव्हे. याची कारणे मी आपणास सांगतो. भाषांतरे 
का होतात या प्रश्‍नाचे जर आपण चिंतन केले तर आपल्या हे लक्षात येईल को 
भाषांतरे ही लक्ष्य भाषेच्या व संस्कृतीच्या आस्थेपोटी केली जात असतात. मूळ 
भाषेच्या वा संस्कृतीच्या आस्थेपोटी नव्हे. उदा. मेघदूताची इतकी भाषांतरे 
मराठीत का झाली ? ही मराठी भाषांतरे संस्कृत भाषेत अथवा त्या भाषेच्या 
संस्कृतीत काही भर घालू शकत नाहोत हे उघडच आहे. कारण मेघटूतम्‌ हे कालि- 
दासाने लिहिलेले काव्य अपरिवतंनीय आहे. तेव्हा या भाषांतराने संस्कृतचे भले 
होणार नसून झाले तर मराठीचेच भले होणार आहे हे उघड आहे. दुसऱ्या दृष्टीने 
पाहिले तर भाषांतराला मूळ भाषत फारसे महत्त्व नसते. शेक्सपोअरचा ' ऑथेल्लो ' 
मराठीत झंजारराव बनून आला को आणखी कुणी याला मूळ इंग्रजी संहितेच्या 
दृष्टिकोणातून काहीच महत्त्व नाही. कारण त्या गोष्टीचा मूळ संहितेवर काहीच 
परिणाम घडत नसतो. पण ज्या मराठीत हे भाषांतर घडून आलेले असते तिच्यावर 
मात्र ते निदिचितच परिणाम करू शकते. त्यामुळे मूळ साहित्यकृती आणि तिचे 
भाषांतर यांची केवळ तुलना करीत बसण्यापेक्षा भाषांतरित साहित्यकृतींचा लक्ष्य 
भाषेमधे एक वर्गे कल्पावा व या वर्गातील साहित्यकृतींची वेशिष्ट्ये तपासावीत 
हा मार्ग अधिक फलदायी ठरण्याची शक्‍यता अधिक असते. लक्ष्य भाषेतील वि शिष्ट 
वर्गाच्या कलाकृती म्हणून जर भाषांतरांकडे आपण पाहु लागलो तर या वर्गातील 
कलाकृतींनी त्या भाषेला वा त्या संस्कृतीला केलेले योगदान शोधणे सोपे जाते व 
अश्या संशोधनाने लक्ष्य भाषेत आणि लक्ष्य संस्कृतीत भाषांतरांच्या माध्यमातून 
आलेल्या नव्या प्रवाहाचे स्वच्छ चित्र आपणांसमोर उभे राहू शकते. संशोधनाच्या 
पातळीवर भाषांतरांचा अभ्यास करावयाचा असेल तर या मार्गाने केला तरच 
काही फळ देऊ शकेल, केवळ मूळ संहिता व तिचे भाषांतर यांचे तौलनिक अध्ययन 
म्हणजे वेळेचा व श्रमांचा फक्त अपव्यय ठरेल. 


भाषांतराचे महच्त्व ! 


भारतासारख्या बहुविध भाषा असणार्‍या देश्यात एका भाषेतील साहित्यकृती 
दुसऱ्या भाषेत उपलब्ध होणे अत्यंत महत्त्वाचे आहे. भिन्न भाषांचा अडसर असल्या- 
मळे आपण सारे भारतीय असूनही एकमेकांपासून दुरावल्यासारखे होतो. पण 
केरळची निसगरम्य पाइवंभूमी लाभलेली व तेथील मातीतून फुलून आलेली एखादी 
कथा मला मराठीत वाचायला मिळाली तर केरळबद्दल आत्ता माझ्या मनात जे 
ताटस्थ्य आहे ते जाऊन तेथे आस्था उत्पन्न होऊ शकेल. प्रांतागणिक आमचे रीतिरिवाज 
वेगवेगळे असतील, सणवार भिन्नभिन्न असतील, कपड्यालत्त्यांमधे फरक असेल, 
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चेहरेमोहरे निरनिराळे असतील, पण तरीही या सर्वांच्या आत भारतोय संस्कृतीची 
एक अविच्छिन्न धारा आम्हा सर्वामधून वाहते आहे या गोष्टीचा प्रत्यय आम्हांला 
भाषांतरेच देऊ शकतील. भाषांतरांच्या ह्वाराच आम्हाला आमच्या सांघिक 
स्वरूपाची, आमच्या आंतरिक एकत्वाची प्रभावी जाणीव प्राप्त होऊ शकेल. परवा- 
परवाची गोष्ट आहे. आमच्या देशात एका प्रांतातील लेखक दुसऱ्या प्रांताचा श्रेष्ठ 
लेखक म्हणून मिरवीत होता. उदाहरणाथ, बेंद्रे मूळचे मराठीचे पण ते कानडीचे 
श्रेष्ठ लेखक झाले. मधुसूदन राव उरियातील श्रेष्ठ लेखक ठरले पण तेही मूळचे 
मराठीच. या गोष्टी योगायोगाच्या असतात असे आपण म्हणू शकता. पण एका 
भाषेतील श्रेष्ठ लेखक दुसऱ्या भाषेत नेणे अगदी आपल्या हातातले असते. भाषां- 
तरांच्या द्वारा. तेव्हा निदान ही वाट तरी आपण सर्वसामर्थ्याने चोखाळली 
पाहिजे. 


३-३- ९०० | र्ड कुतुबीगुडा, उमा बाग, हैदराबाद ५०००२७ 


प्रेषक : मुकुंद धायगुडे, 
संगणक केंद्र, इंडियत इन्स्टिटयूट ऑफ मॅनेजमेंट, अहमदाबाद २८००१५ 
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साहित्येतर अनुवाद-प्रक्रिया 
बिजया देव 


' ललितसाहित्येतर वाड्सयाच्या अन्‌ुवादाचा विचार ' यातून जाहिरात, रहू- 
दारीच्या सूचनांच्या पाट्या, सामानाच्या खोक्यांवरील सूचना, वस्तूंच्या वापरां- 
विषयीची माहिती हे वाडूमयक्षेत्र वगळलेले आहे. 

विचारप्रधान विवेचनग्रंथ, परिभाषाकेंद्रित तांत्रिक वाडमय यांच्या अनुवादातील 
प्रश्‍नांचा विचार येथे केला आहे, अशा वाडमयातील भाषेचे स्वरूप कसे असते हे 
थोडक्यात पाहून त्याच्या अनुवादाकडे वळू. 

अश्या वाउःमयाची भाषा स्वत:कडे लक्ष वेंधून घेत नाही तर विचारविषयाकडे 
वाचकाचे लक्ष वेधते. येथे भाषिक चिन्ह पारदर्शी असते असे म्हणता येईल. म्हृणजे 
भाषिक चिन्ह आणि त्यानें निदेशित केलेली वस्तू यांत एकास एक असा संबंध असतो. 
नेमका अथं अभिप्रेत असतो. या प्रकारच्या भाषिक वापरात संदिग्धता किवा 
अनेकार्थता नसते. भाषेच्या एरवीच्या वापरात एतिहासिक संदर्भ खोलवर रुजलेले 
असतात, भाषा सामाजिक-संस्कृतिक संदर्भांनी संपकक्‍त असते. काही विवेचन- 
ग्रंथांतही अशी संदर्भसंपृक्‍्तता असते. उदाहरणार्थ म. फुल्यांचे वाड्मय किंवा डॉ. 
पु. ग, सहस्रबृद्धयांचे लेखन. पण जसजसा हा भाषेचा वापर तांत्रिक, परिभाषा- 
केंद्रित होईल तसतशी भाषा या संदर्भापासून मक्‍त, गणिती होऊ लागते. उदा 
वैज्ञानिक वाड्मय. यामुळे आणि भाषिक चिन्हात यादच्छिकता असल्यामुळे एका 
भाषेत मांडलेले विचार दुसर्‍या भाषेत पृष्कळच सुकरपणे मांडता येतात 

ज्या वाडमयातील भाषा अधिकाधिक परिभाषाकेंद्रित असते, तेथे ती सांस्कृतिक 
संदर्भमुक्‍त असतें हे खरे, पण त्याच वेळो ती सैद्धांतिक विचारगभ असते. (1९019 - 
1१08611 [61115) . 

अश्या ललितसाहित्येतर वाड्मयकृतीच्या अनुवादात विचारांचा काटेकोरपणा, 
सुसूत्रता, वस्तुनिष्ठता अपेक्षित असते. आणि हे गण भाषेच्या डौलदारपणापेक्षा 
वरचढ ठरतात. कारण, समजा नियमांचा । कायद्यांचा अनवाद असेल तर मळ 
नियमात । कायद्यात कालांतराने बदल झाले तर पाठोपाठ अनवादांत बदल करणे 
सोयीचे होते, हे एक. दुसरे म्हणज, एका विचारवंताने मांडलेल्या सिद्धांतांभोवती 
उपसिद्धांत मांडले जातात, मागून येणारे विचारवंत त्यात भर घालतात व एक 
विचारप्रणाली सिद्ध होते. जर सुरुवातीपासून अनवादात काटेकोरपणा असला 
तर नंतर भर पडत गेलेले विचार अनवादित कृतींमधन, पढच्या आवत्त्यांमधन 
आणणं सोपं जातं. म्हणून कांटेकोरपणाला एवढं महत्त्व 
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या काटेकोर साक्षेपापायी नेहमी भाषेच्या डोलदारपणावर पाणो सोडावंच 
साागतं असं नाही ( अर्थात्‌ ललित साहित्यातील भाषेचा डोलदारपणा वेगळा 
आणि अशा वेचारिक वाडमयातील वेगळा, हे सांगायला हवंच असं नाहो, ) तर 
हे उदाहरण स. गं. मालशे यांच्या ' साहित्य सिद्धांत ' या (वेलेक व वॉरन यांच्या) 
ग्रंथाच्या अनुवादातील. 

(“6 “5000112109 ४४००0१७, “ 11165 (0 ४० ७७९0181 5160] 15 ॥- 
19110 (10 0 11९ (19४९116, ७१७ 855प 8, ७1. 11 [116 181 20१20 0 180191 
5911001151] (0 * 51९९0) ' 15 (0 * ता ' छात 13 ला2 ९011165 09 ९0110. 
118 * ७००05 द्ा८ 10060४, तच्चाप्र झात तटलू ' (911 11166 घ्ुंश्लां४€5 
0१४९९५८) फ्रा (16 11014] त 90091 ला€ल 0 ' 11101115९5 (0 ९९) ' 
016 ९8॥'१ ४॥०॥५ 1९९०. [16 88911४, ०. जा9डटत ञा श्वपक्षांठा 9 
१७५७1० 00118111013101 शण 5016 एत 7 ए९ओा0१्टा (0068 858 
165100151016 81501. 

(एलाट्ल 91 छा, 1949 : 190) 

* डक ७४ ४००0३ ' मधील * 11165 (० ० 0९00181 ५1९९) ' ही गोष्ट 
आपण कवितेतील प्रवाशाच्या संदर्भात अक्षरश: खरी धरून चालतो. परंतु निसर्गे- 
सिद्ध प्रतीकसृष्टीच्या परिभाषेत * झोप * * 512९0) ' म्हणजे मरण “ त? होय. तसेच 
* 0065 छा8 100९४, 68 810 0९0) ' (तिन्ही विशेषणे एकजात प्रशंसापर) 
याची * [10115९5 (0 ४९९ ' यामागील नैतिक व सामाजिक नियंत्रक तत्त्वाशी 
विरोधी पद्धतीची सांगड घातल्यास सोंदर्येचितन म्हणजे व्यक्‍तिगत जबाबदारीचे 
स्थगन या प्रकारचे जाता जाता साधलेले पण अनाग्रही समीकरण आपणास संपर्ण- 
पणे ताकारता येणार नाही. 

(मालशे, १९८२ : २०३) 

वरील वाक्यात, मूळ * 058897८ ' या विज्षेषणाचा ' जाता जाता साधलेले ' 
असा विस्तार, व उलट “101 जा डड९त खञा'चा ' अनाग्रही ' हा संक्षेप अनुवादात 
सौंदर्य आणतोच. त्याशिवाय, 1.81 'चा मालशांनी केलेला ' निसर्गसिद्ध ' असा 
अनुवाद ' नैसर्गिक ! या शब्दाच्या निवडीपेक्षा नेमका व अर्थवाही आहे. 

आपला अहं विसजित करून मूळ लेखकाचे विचार, कल्पना, त्याची भाषा 
स्वत:च्या अंगी मुरवावी लागते हा प्रत्येकच अनुवादकाचा अनुभव आहे. हे 
ललितानुवादातच होते असे नाही, तर ललितेतर वाडमयाच्या अनवादातही हा 
अन्‌भव येतो. अनुवादकाला हे जमले आहे को नाही याचा पडताळा वाचकालाही 
येतो. उदा. * पप1519101 ४७505 ॥॥९1]॥९8(101 * या गौरी देशपांडे यांच्या 
निबंधाचा अंजनी खेर यांनी केलेला अनुवाद. गौरी देशपांडे मराठीतील ललित 
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लेखिका आहेत. त्यांनी इंग्रजीतून लिहिलेल्या लेखाचा अनुवाद अंजनी खेर यांनी 
केलेला आहे. या अनुवादातील मराठीचा वापर गौरी देशपांडे यांच्या मराठीं 
वाचकाला परिचित शेलोशी मिळताजुळता आहे. ( भाषांतर : छायानुवाद को 
भावानुवाद ? गोरी देशपांडे : अनु. अंजनीं खेर - पृ. ३ : मराठी अभ्यास परिषद 
पत्रिका : भाषा आणि जीवन, वर्षं ४, अं. १, हिवाळा १९८६). 

इथे एक मुद्दा उपस्थित होतो, मूळ लेखात आवदयकता भासल्यास सुधारणा, 
चुकीची दुरुस्ती अनुवादकाने करावी की नाही ? याला सरसकट होय किंवा नाही 
असे उत्तर देण्याऐवजी, असे करता येईल - 

एखादा लेखक ईप्सित भाषेत ( 18126 1121826 ) आणायचा हे ध्येय असेल 
तर मुळातील लेखकाची एकादी चूकही तशीच राहू द्यावी व ती थेट ईप्सित 
वाचकापर्यंत जावी. फार तर तळटीप देऊन सुधारणा दुरुस्ती करावी. उदा. फ्रॉईड 
मराठीत आणायचा हे ध्येय असेल तर त्याच्या लेखनातील एखादी चूक अनुवादातही 
राहू द्यावी. पण एखादा विषय ईप्सित भाषेत आणायचा आहे, महत्त्व लेखकाला 
नाही असे असेल, तर मुळातील चूक अनुवादकाने दुरुस्त करून घ्यावी. 

उदाहरणा्थे कोशरचनाविचार (1[.67100219117) मराठीत आणायचा आहे 
तर 7ष्टाणफॉ3 या लेखकाच्या ॥॥8]॥8] 0 1,&००७ा9]॥५ तील एखादी उणीव 
सुधारून घ्यावी. कारण महत्त्व लेखकाला नसून विषयाला आहे. यापैकी पहिल्या 
प्रकारचा अनुवाद ' व्यूहमोचन ' तहळतयाट्र पा्या!या आणि दुसरा व्यह- 
पुनबेन्चन 16-९100ता] 82 1911818101 आहे. डॉ. अश्लोक रा. केळकरांनी हा भेद 
सुचवला आहे. 

आता परिभाषा : परिभाषा हा सर्वांनाच कधी ना कधी त्रास देणारा प्रश्‍न 
आहे. संकल्पनात्मक संज्ञांना ईप्सित भाषेत समतुल्य संज्ञा आवश्‍यक असतात. पण 
गणबोधक शब्द उदा, यंत्रांचे विविध भाग यांच्यासाठी रुळलेले परभापेतील शब्द 
तसेच राहू द्यावे. ते काढून त्याजागी ईप्सित भाषेतील नव्याने तयार केलेले शब्द 
वापरण्याचा खटाटोप शक्‍यतो टाळावा. 

एकाच संकल्पनेसाठी पर्यायी संज्ञा असणं, समानार्थी संज्ञा असणं हे भाषेच्या 
समृद्धीचं लक्षण तसून वैचारिक डळमळोतपणाचं आहे. उदा. ॥॥०॥0101160 साठी 
रूपिम, पदिम किंवा ०201000) साठी कल्पना, संकल्पना. अर्थात एखादा विषय भाषेत 
नव्याने मांडला. जात असताना असे होणे साहजिक आहे, पण साक्षेपाने इतर पर्याय 
दूर करून संज्ञांचे प्रमाणीकरण होणे आवश्यक आहे. 

पारिभाषिक संज्ञा या सवे भारतीय भाषांसाठी एकच असाव्या. संस्कृत हा 
पाया असल्य़ामुळे हे शक्‍यही आहे. आज होणारे ललितेतर बा&्मयाचे अनुवाद 
दोन प्रकारचे आहेत, (१) इंग्लिशमधून भारतोय भाषांमध्ये आणि (२) भारतीय 
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भाषांतगत. अँरिस्टॉटलच्या पोएटिक्सचा अनुवाद सवे भारतीय भाषांमध्ये होतो. 
किवा रा. भा. पाटणकर, अशोक रा. केळकर यांच्या मराठी लेखनाचा अनुवाद 
इतर भारतीय भाषांमध्ये होतो. तो हिंदोमाफत इतर भाषांमध्ये होणे हाही माग 
आहेच. अशाच वेळी एका व्यासपीठावर, एका विषयावर चर्चा होणे समान 
परिभाषेअभावी शक्‍य होत नाहो. कारण हेच उदाहरण बघा - चरित्र या शब्दाचा 
मराठीतला अथं ७०0179 हिदीत 008808 (चरित्र अभिनेता) आणि तेलगूत 
चरित्र म्हणजे इतिहास. 

गंभीर वेचारिक लेखनात संस्कृतप्रचुर भाषा असणं हा हळूहळू शंलीचा मानदंड 
मराठीत होऊ बघतोय. आणि परिभाषसाठी संस्कृत तर जवळजवळ अनिवार्य आहे. 

पारिभाषिक संज्ञांमध्ये संस्कृत शब्द येणारच. तेव्हा इतरत्र अनुवादात संस्कृत- 
प्रच्र रचना होता होईतो टाळणं हा समतोल साधता येईल. 0प॥82्वटाण चा अनुवाद 
मूलोत्पत्ती करण्याऐवजी * उगम ' राहू द्यावा. कसे ? 


मराठी विभाग, स० प० महाविद्यालय, पुणे ४११ ०३० 


प्राण्यांना कसे हाकलतात 


* कुत्रा जातो ' हाड्‌ शब्दाने, ' शुक्‌ ' म्हणतां माऊ । 

* हाड्या ! म्हणावे जोरानें कीं, पळे दूर काऊ ॥। १॥ 

* खडू ' म्हणतां तीं सर्व कोंबडीं खुराड्यांत जातीं । 

गाढव हाकला एकसारखी करून “झ्या, झ्या ती ॥॥२॥ 

' हुडू ', ऐकोनी मंदगतीने मेंढी ती निघते । 

* हर्या ' म्हणतां शेळोबाई उड्या घेत पळते ॥ ३ ॥ 

“ थिरं ' ऐकुनी बागडणारी करडे पळताती । 

' हेट्‌ ' शब्दाने खूण करोनी घोडे दोडविती ॥ ४ ॥ 

म्हैस, टोणगा घालवण्याला * हल्या, हल्या' चि, करा । 

सर्वा हाकिले ' चलू, निघ्‌ ' म्हणतां माणुस जाई घरा ॥ ५ ॥ 


- काढिनाथ परशराम साने, शिक्षक राजुरी, जि. पुणे. 


' बालबोधसेवा ' जून ३१, पू. १४१ 
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शब्दांची अनोखी दुनिया 


( मराठी दाब्दसमीक्षा । ले. म. श्रो. कानडे । सन पब्लिकेशन्स, पुणे ७ मे १९८९: 
पृष्ठे: - १२७ । ४५२.) 


परीक्षण लेखक : कल्याण काळे 


डॉ. म. श्री. कानडे यांचे नाव मराठी नाट्यसमीक्षा, संतवाडू्मय, मराठीचे 
ऐतिहासिक भाषाविज्ञान या क्षेत्रांत सवेविश्रिुत आहे, मराठीतील मध्यमयुगीन | 
अर्वाचीन ग्रंथक्ृती व ग्रंथकार यांच्या शब्दसंग्रहांच्या अभ्यासाला धरून लिहिलेल्या 
त्यांच्या स्फुट लेखांचा हा संग्रह आहे. यातील एक लेख वगळता बाकोचे सवे लेख 
पूर्वी सुट्या स्वरूपात इतरत्र प्रसिद्ध झाले आहेत. निरनिराळ्या ठिकाणी विखर- 
लेल्या या लेखांचे एक सूत्र लक्षात घेऊन त्यांचा हा एकत्रित संग्रह तयार करण्यात 
आलेला आहे. मराठी भाषेच्या इतिहासातील विविध टप्प्यांवरील ग्रंथकुती किवा 
ग्रंथकार यांच्या भाषेचा केवळ शब्दसंग्रहाच्या अंगाने विश्लेषणात्मक अम्यास हा 
या सर्व लेखांचा सुख्य विषय आहे. त्यादृष्टीने ' मराठी शब्दसमीक्षा ' हे या संग्र- 
हाचे नाव अन्वर्थेक वाटते. 

भाषेचा मख्य भाग म्हणजे तिचे व्याकरण हा असला तरी तिचा दशेनी भाग 
तिचा शब्दसंग्रह हाच असतो. म्हणूनच परकीय भाषेबद्दल बोलताना सववसामान्य 
माणूस तिच्या वैशिष्ट्यपूर्ण शब्दांबद्दलच बोलत असतो. म्हणून शब्दसंग्रहाचे महत्त्व 
मान्य करायला हवे. डॉ० अशोक केळकरांनी भाषेतील शब्दसंग्रह हा तिचा निधी 
असून तिचे व्याकरण हा तिचा विधी ( व्यवहार ) होय असे म्हटले आहे. भाषेच्या 
व्याकरणाप्रमाणेच तिच्या शब्दसंग्रहाचा अभ्यास हेही महत्त्वाचे अभ्यासक्षेत्र आहे. 
डॉ० कानडे यांनी आपल्या अभ्यासासाठी हेच क्षेत्र निवडले आहे. 

शब्दांचा अभ्यास अनेक अंगांनी करता येण्यासारखा आहे. एका विशिष्ट 
काळाच्या संदर्भात भाषेत असलेल्या शब्दांच्या स्वरूपाचा विचार करणे हा त्यांचा 
वर्णनात्मक अभ्यास होय. पण भिन्न भिन्न काळात शब्दांच्या रूपामध्ये, अर्थामध्ये 
जी परिवतंने होत जातात त्यांचा अभ्यास म्हणजे शब्दांचा ऐतिहासिक अभ्यास 
होय. साहित्यकृतीमध्ये वापरलेल्या शब्दांच्या औचित्याच्या, सौंदर्याच्या दृष्टि- 
कोनातून विचार हा त्यांचा शेलीवेज्ञानिक अभ्यास होय. डॉ० कानड्यांचे क्षेत्र 
मुख्यतः ऐतिहासिक पद्धतीने अभ्यास करण्याचे असले तरी इतर दोन्ही पद्धतींकडे 


त्यांनी दुलक्ष केलेले नाही. किंबहुना या तीनही पद्धतींचा एक सुंदर समन्वय त्यांच्या 
शब्दसमीक्षेमध्ये दृष्टीस पडतो. 
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यां संग्रहात एकूण बारा लेख असून त्यांवेको सहा लेख मध्ययुगौन वाझूंमयां- 
संबंधीचे असून सहा अर्वाचीन वाड्मयासंबंधीचे आहेत, असे स्थूलमानाने म्हणता 
येईल. मध्ययुगीन वाडमयासंबंधीच्या लेखात चार लेख लीळाचरित्र, ज्ञानेश्‍वरी, 
एकनाथ आणि तुकाराम यांच्या शब्दसंग्रहाच्या विश्‍लेषक अभ्यासाचे आहेत. या 
अभ्यासामध्ये डॉ० कानडे प्रथम त्या कृतीचे अथवा ग्रंथकाराचे वाडमयेतिहासातील 
स्थात स्पष्ट करून त्याच्या भाषेची वेशिष्ट्ये स्पष्ट करतात. त्यानंतर त्या कृती- 
तील अथवा ग्रंथकाराच्या समग्र लेखनातील शब्दसंग्रहाचा अभ्यास प्रस्तुत करतात. 
त्यामध्ये तत्सम, तद्‌भव, देशी, परप्रांतीय, फारसी इ. शब्दांचे प्रमाण काय, समा- 
सांचे स्वरूप काय; त्यातील दीघेसमास, संकरितसमास करण्याच्या प्रवृत्ती; 
अभ्यस्त शब्दांचे स्वरूप, या शब्दांचे लेखन इ. अंगांनी विवेचन येते. प्राचीन 
वाडमयकुतींच्या या अभ्यासामध्ये डाॉ० कानडे ऐतिहासिक पद्धतीचीही भर घाल- 
तात. ग्रंथकृतीतील शब्दांची उत्तरकालीन खूपान्तरं, अर्थान्तरं यांची ते चर्चा 
करतात. हे करतानाते त्या प्रक्रियेची चिकित्साही करतात. 

प्राचीन वाड्मयासंबंधीच्या लेखांमध्ये दोन लेख फारसीच्या प्रभावासंबंधी 
आहेत. रामदासांच्या वाडमयातील फारसी शब्दांचा आणि शिवाजी महाराजांच्या 
पत्रातील फारसी शब्दांचा त्यांनी त्यात विचार केला आहे. या लेखात फारसीच्या 
प्रभावाची एतिहासिक कारणमीमांसा करून वरील लेखनात फारसीचे प्रमाण 
काय, ते विषयानुरूप, लेखकाच्या विवेक्षेतृरू्प कसे बदलते इत्यादीचे विवेचन केले 
आहे. 

अर्वाचीन वाडूमयासंबंधीच्या सहा लेखांत तीन लेख फुले, राजवाडे आणि राम 
गणेह गडकरी यांच्या शब्दसंग्रहासंबंधी आहेत. त्यात वरील प्रमाणेच तत्सम, 
तद्‌्भव, इ. वर्गवारी आहे, पण त्याबरोबर इंग्रजीचा प्रभाव; तवीन विषयांचा 
समावेश त्यामुळे पडलेली नवीन शब्दांची भर, नवीन शब्दांची निभिती, शब्दांच्या 
निवडीतील धोरणं इ. अंगांनी चर्चाही केलेली आहे. एका लेखात आज प्रचारातून 
गेलेल्या एकोणिसाव्या शतकातील शब्दांची चर्चा केली आहे. मराठीच्या प्रमाण 
भाषेची घडण चालू असलेल्या त्या काळात कित्येक शब्द नव्याने आले पण पुढे 
दुसरे चांगले पर्याय येताच कसे मागे पडले हे त्यावरून स्पष्ट होते. एका लेखात 
एकोणिसाव्या शतकातील आदानप्रक्रियेने आलेल्या इंग्रजी शब्दांचे लेखन कसे होई 
याची मनोरंजक माहिती सादर केली आहे. शेवटच्या लेखात समकालीन अज्ञा 
पडघवली, गोतावळा, पाचोळा या तीन कादंबऱ्या ( ज्यांचा डॉ. कानडे प्रादेशिक 
कादंबऱ्या असा उल्लेख करतात ) घेऊन त्यांच्या शब्दसंग्रहांचा तौलनिक अभ्यास 
त्यांनी प्रस्तुत केलेला आहे. या तीन कादंबऱ्या निरनिराळ्या प्रदेशातील भाषांचा 
वापर करतात. त्यात संस्कृत, फारसी, इंग्रजी इ. शब्द कसकसे येतात, त्यांचे प्रमाण 
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काय, हे प्रमाण कमीजास्त होण्याची कारणे कोणती इ. ची चर्चा केलेली आहे. 
पुस्तकातील विषयांची हो हाताळणी लक्षात घेता केवळ शब्दांचाच अभ्यास हा 
सुद्धा किती व्यापक आणि बहुविध असतो हे लक्षात येईल. 

या लेखांच्या अंतरंगात शिरल्यावर माहितीची पृष्कळ दालनं आपल्यापुढे खुली 
होतात. शब्दांची वर्गवारी करून त्या त्या प्रकारच्या जंत्र्या देणं एवढ्यावर डॉ. 
कातडे समाधान भानणारे नाहोत, तर प्रत्येक विज्षेषाची ऐतिहासिक व भाषा- 
शास्त्रीय चिकित्सा करण्याची त्यांची पद्धती आहे. त्यामुळे अनेक वेशिष्ट्यांवरची 
त्यांची निरीक्षणे आपले लक्ष वेधून घेतात. लीळाचरित्र आणि ज्ञानेदवरी यांच्या 
शब्दसंग्रहांचे विदलेषण केलें असता त्यातील तत्सम, तद्‌्भव, देशी इ. शब्दांचे 
प्रमाण सारखेच येत असल्याचे दाखवून ज्ञानेश्‍वरांच्या काळात तरी गद्यभाषा व 
पद्यभाषा यांमध्ये फारसे अंतर पडलेले नव्हते हा महत्त्वाचा निष्कषे ते नोंदवतात. 
लीळाचरित्रात समकालीन इतर ग्रंथांमध्ये न आढळणारे शब्द येतात याचे कारण 
लीळाचरित्राचा विषयच समकालीन ग्रंथांपेक्षा वेगळा असल्याने ही तफावत अपरि- 
हाय आहे असे ते दाखवून देतात. एकनाथमहाराज ज्ञानेश्‍वर व रामदास यांच्या- 
मधला दुवा असून ते ज्ञानेश्वरांचे शब्द आपल्या लेखनात जसे वापरतात तसेच 
रामदासही एकनाथांचे शब्द स्वत:च्या लेखनात रुळवतात, या गोष्टीकडे ते आपले 
लक्ष वेधतात. एकनाथांच्या लेखनात फारसी शब्दांचा वापर जास्त असला तरी 
फारसी शब्दांचे प्रमाण त्यांच्या लेखनात विषयानुसार कसे कमी-जास्त होते हौ 
गोष्ट तें स्पष्ट करतात. हीच गोष्ट रामदासांच्या लेखनाबाबतही आढळून येते. 
रामदासांच्या आध्यात्मिक कृतींमध्ये फारसी शब्द फारच कमी येतात, याउलट 
राजकीय स्वरूपाच्या लेखनात त्यांची संख्या जास्त आढळते. आंग्लपुव काळातील 
इंग्रजी शब्दांचे लेखन केवळ श्रवणसंस्कारातून येत असल्याने ते कसे विचित्र होई, 
अव्वल इंग्रजीत ते संक्रमणावस्थेत असल्याने कसें बहुपर्यायी असे आणि चिपळूण- 
करोत्तर कालखंडात ते कसे स्थिरावले याचे सुंदर विवेचन ते करतात. एकोणि- 
साव्या शतकातील लोप पावलेल्या शब्दांचा विचार करताना लीकहितवादी, म. 
फुले आणि चिपळूणकर यांच्या भाषेचा तौलनिक विचार ते करतात. लोक हित- 
वादींचे विचार इंग्रजी वाडमयाने प्रभावित असले तरी त्यांची भाषा अस्सल देशी 
आहे, आणि चिपळूणकर राष्ट्रीय विचारांनी प्रभावित झाले असले तरी त्यांच्या 
भाषेवर इंग्रजीचा प्रभाव आहे, असे त्यांचे निरीक्षण आहे. म. फुले यांच्या भाषेत 
बोलीची सहजता आणि ग्रांथिक भाषेची कृत्रिमता हे दोन्ही विशेष प्रकट झालेले 
आहेत हे महृत्त्वाचे निरीक्षण त्यांनी नोदवलेले आहे. एकोणिसाव्या शतकात लेखन- 
व्यवहारात अनेक नवीन विषय आल्याने शब्दसंग्रहात खूपच नवीन भर पडली 
याकडे त्यांनी लक्ष वेधलेले आहे. अश्या प्रकारे विदलेणणावर आधारित ठोस 
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निष्कर्षांमुळे त्यांची हौ शब्दसमीक्षा विचारप्रवतंक झालो आहे. 

या शब्दसमीक्षेमध्ये इतिहासाचायं राजवाडे, कु. पां. कुलकर्णी, प्रा. म. अ. 
करंदीकर, डॉ. यू. म. पठाण इ. च्या अभ्यासांची वेळोवेळी दखल घेण्यात आली 
आहे. पण वरील पूर्वसूरींची शब्दसमीक्षा केवळ भाषाविज्ञानाच्या स्वरूपाची होती. 
डॉ. कानडे यांच्या समीक्षेमध्ये मधूनमधून साहित्यिक दृष्टीही डोकावते. विशेषत: 
ज्ञानेश्‍वरी, .तुकाराम, म. फुले, गडकरी यांच्या शब्दसंग्रहांचा विचार करताना 
ते केवळ भाषावेज्ञानिक माहिती न देता या लेखकांच्या शब्दनिवडीची रसग्राहक 
पद्धतीने चर्चा करतात. म. फुल्यांचे नवीन विषयाची अभिष्यक्‍्ती करण्याचे सामर्थ्यं 
शब्दांद्वारे कसे प्रकट होते हे ते स्पष्ट करतात. ' त्यांची भाषणा ही चवीला खारट 
तुरट असलेले परंतु औषधी गृणांनी यृक्‍त असलेले रानफळ आहे या मरह्हर्षी वि. 
रा. शिद्यांच्या विधानाकडे आपले लक्ष वेधतात. नव्या विचारांच्या परिणामकारक 
आविष्कारासाठी म. फुल्यांनी घडवलेल्या घरकुंड (छोटे घर), दोरेवांला (जानवे 
घालणारा ब्राह्मण), भटवाई (ब्राह्मण लोक), पोटवाहु (पोटभरू) इ. अनेक 
अ्थेवाही शब्दांचा निदेश करतात. गडकऱ्यांच्या भाषेतील विणारी निराशा, कडू 
भीती, भितरा ओझ्ाळेपणा या शब्दप्रयोगांचे नावीन्य ते स्पष्ट करतात. साम्या- 
भ्यासाने गडकरी नवीन शब्द सहेतुकपणे कसे घडवतात हे सोदाहरण स्पष्ट 
करतात. हा सवे अभ्यास आधुनिक शेलीविज्ञानाच्या अंगाने जाणारा आहे. 

निरनिराळ्या निमित्तांनी, निरनिराळ्या काळात लिहिल्या गेलेल्या या लेखांचे 
संग्रहूरूपाने संपादन करताना काही काळजी घेणे आवश्‍यक होते. ती घेतली न 
गेल्यामुळे लेखांच्या प्रास्ताविक भागात बऱ्याच वेळा पुनरुक्ती झाली आहे. राज- 
वाड्यांनी शिवकाळातील तीन पत्रांचे जे विश्लेषण केले त्याची नोंद दोनदा झाली 
आहे. पण डॉ. कानड्यांना या त्रुटीची जाणीव आहे व अपरिहायं परिस्थितीमुळे 
तिकडे लक्ष द्यायला जमले नाही हे त्यांनी प्रांजळपणे कबूल केले आहे. शिवाजी 
महाराजांच्या पत्रात १६७४ पासून पुढे फारसी शब्द कमी येऊ लागले, त्यांच्यानंतर 
उत्तरोत्तर हे प्रमाण कमी होत गेले असे ते म्हणतात. पण उत्तर पेशवाईतील 
कागदपत्रांमध्ये फारसीचे प्रमाण वाढले असे श्री. सेतुमाधवराव पगडी यांनी म्हटले 
आहे व ते वाढण्याची कारणमीमांसाही त्यांनी केलीं आहे (इतिहास आणि कल्पित) 
त्यामुळे डॉ. कातड्यांच्या निष्कर्षाला थोडीशी मुरड घालावी लागते. आपल्या 
लेखांना टिपणांचे स्वरूप दिल्यामुळे त्यांचे विवेचन अनेकदा त्रोटक झाले आहे. 
शब्दांच्या स्वरूपाचे सुत्रवजा विवेचन करून उदाहुरणांच्या याद्या देण्यापेक्षा 
त्या उदाहरणांचीच जरा अधिक चर्चा केली असती तर चालण्यासारखे होते. पण 
डॉ. कानड्यांचाभर विस्तारापेक्षा आटोपश्ीरपणावर अधिक आहे. 


(पुढील भजकर पान ६२ वर पहा) 


शब्दांची अनोखी दुनिया / ५७ 


अनुक्रमणिका 


पत्रिकासूची 
वर्षे ७, १९८९ ची सूची 


लेखकसूची 


-- | नारायण गोविंद कालेलकर : जीवनपट, ग्रंथसंपदा | ७: १ : १८ 

-- | पत्रिकेबद्दलचे वाषिक निवेदन (सूचनाफलक) । ७: १: ४९ 

-- | मराठीतील भाषाविषयक लेखन १९८८ ॥७:१:५० 

-- | मराठीतील भाषाविषयक लेखन १९८९ | ७: ४: 

-- | मराठीतील भाषाविषयक लेखन । (१९८४-१९८८) / ७:४ 

-- | वर्षं ७, १९८९ ची सुची (पत्रिकासूची) / ७: ४ > 

-- | सरस्वती हो नदीच होती | ७: ३: २२ 

-- | सूचना फलक | ७:३:५२,७:४>% 

आवळीकर पंडित, तेलंग विजया | ' अं ' मधील वडीलधारा आदर | ७: ३: ४५ 

आवळीकर पंडित, तेलंग विजया / दोन शब्द, दोन वाक्संप्रदाय (वचनवेध) | 
७1१५१५ 

ओक गणेश कमलाकर | जागतिक मराठी परिषदेच्या निमित्ताने | ७: ३: १७ 

काळे कल्याण | शब्द ! नव्हे, पोकळ वारा (संपादकोय) | ७: ३: १ 

काळे कल्याण | शब्दांची अनोखी दुनिया (पुस्तक परीक्षण) | परीक्षित ग्रंथ : 
मराठी शब्दसमीक्षा, लेखक : मु. श्री. कानडे | ७:४ > 

कुलकर्णी वि. गो. । विज्ञान, शिक्षण, समाज आणि भाषा (दखलपात्र) | ७: ३ २७ 

केळकर अशोक रा. | घुसमटलेली मराठी : आणखी एक रोगनिदान (दखलपात्र) | 
७:२:३४ 

केळकर अशोक रा / पारिभाषिक संज्ञांचे घरकुल (पुस्तक परीक्षण) | परीक्षित 
ग्रंथ : संहितासमीक्षा आणि पारिभाषिक संज्ञा. 
लेखक : वसंत दावतर | ७: २: ४७ 

केळकर अशोक रा. | भाषेचे प्रेम आणि भाषेचा द्वेष (संपादकीय) | ७: २: ९ 

केळकर अशोक रा. | मराठी लेखनातील विरामचिन्हांचा उपयोग / ७: ४ > 

केळकर अशोक रा. | महाराष्ट्र राज्य शिक्षणक्षेत्रातील मराठी आणि इतर भाषांचे 
स्थान / ७:३:५ 

केळकर अशोक रा. | (अनुवादक) । विकसनशील देश : विकसनविमृख शिक्षण, 
ले. रिचडे फिलिप्स फाईनमंन / ७: १: ३१ 


५८ | भाषा भाणि जीवन ७: ७ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


गुंडी नीलिमा / एक एक नो शब्द नवा तो शिकसी (भाषानिरीक्षण) | ७: ३:४६ 

गुंडी नीलिमा / खेळ शब्दांशी (भाषा निरीक्षण) / ७: ४: 

गुंडी नीलिमा / तिची भाषा (भाषा निरीक्षण) / ७: १: ४३ 

गोखले द न. / मराठीचा पुनरंचित अभ्यासक्रम / ७: २: २६ 

ग्लृक्कोव्हा इरीना । मराठी भाषेतील भाइचर्याचे आंबटगोड धक्के (ज्याची त्याची 
प्रचोती) / ७: १: ४५ 

घासकडबी मधुकर विश्‍वनाथ / प्रभाकर ऊध्वेरेषे : एक संस्मरण / ७: २: १२ 

झणकर अनिल / चित्रपट आणि नाट्यकला : दोन कलामाध्यमे (लेखांक ४) / 
७:९५ 

झणकर अनिल / चित्रपट, नाट्यकला आणि दूरचित्रवाणी (लेखांक५)/७:२:३ 

झा अपर्णा / रवीन्द्रनाथांची मुलांना देणगी / ७: १: ३८ 

झ्यूसकिड पॅट्रिक / अर्थाविता शब्द नि शब्दाविना अथे (धन परक्याचे ) । अनु- 
वादक : नीती बडवे /। ७: ३: ४१ 

तलगेरी प्रमोद । भाषाविकासातील कोशकार्याचे महत्त्व / ७:२: १९ 

त्रिपाठी राम नारायण / प्रयागराजची सरस्वती नदी नसून भाषा होती (ज्याची 
त्याची प्रचीती) / ७: ३: २५ 

दादेगावकर पद्माकर / साहित्यकृुतीचे भाषांतर | ७: ४ 

देव विजया / अक्षरविन्यास (भाषाभ्यास वार्ता) / ७: १: २२ 

देव विजया / साहित्येतर अनुवाद-प्रक्रिया / ७: ४: > 

धुपकर जयंत / मराठी परभाषा म्हणून शिकवताना /७: २: ३८ 

पुंडे द. दि. / माध्यम हिदी-इंग्रजी (संपादकोय) /। ७: १: १ 

फडणीस शि. द. / मुखपृष्ठ / ७: १, ७: २, ७: ३, ७. ४: 

फाइनमन रिचडे फिलिप्स | विकसनशील देश : विकसन विपुख शिक्षण (दखलपात्र)/ 
अनुवादक: अशोक रा. केळकर ७: १ ३१ 

बडवे नीती (अनुवादक) / अर्थाविना शब्द नि शब्दाविना अर्थ (धन परक्याचे) / 
मूळ लेखक : पंट्रिक झ्यूसिकिड / ७: ३: ४१ 

बडवे नीती / मराठी भाषेतली लागालागी आणि लावालावी (जाता जाता) | 
७:२: १७ 

बनंसन मॅक्सीन / एका काचेतून अंधुकपणे. (सहज) / ७: ४ > 

भागवत सुभाष शंकर / एका पुस्तकाची जन्मकथा (ज्याची त्याची प्रचोती) / 
७.३: ४७ 

भावे पुष्पा | घुसमटलेली मराठी : रोगनिदान (दखलपात्र) / ७: २: ३३ 

मालशे मिलिंद स. । इंग्लिश व्याकरणातील एक चकवा : भविष्यकाळ / ७:२:४० 


वषे ७, १९८९ ची सूची । ५९ 


अनुक्रमणिका 


मुळे वीणा | अनुवादसूचीचा संकल्प: एक आवाहन (साद आणि प्रतिसाद) | 
७:११: ४८ 

मुंडले आज्या / अध्यापनक्षेत्रातील पोकळी भरून काढणारा ग्रंथ (पुस्तक परीक्षण ) | 
परीक्षित ग्रंथ : मराठी भाषा : व्यवस्थायन आणि अध्यापन. ले. चं. द. इंदा- 
पूरकर / ७:३२: ४९ 

मुंडले आशा | माझे गुरू डॉ. कालेलकर | ७: १ : १५ 

मेहेंदळे म. अ. | मराठी माणसाचे इंग्रजी घर (दखलपात्र 1 1 5771. 

वाघ विद्यल्लेखा (अनुवादक) | हे कसं ? (जाता जाता) | ७: ३: ४० 

साने काशिनाथ परशूराम । प्राण्यांना कसे हाकलतात? । ७:४: > 

सोमण अंजली / भाषा आणि चळवळी (संपादकोय) / ७: ४ : 


लख - सूचो 


अक्षरविन्यास (भाषाभ्यास वार्ता) | विजया देव| ७: १: २२ 

अध्यापनक्षेत्रातील पोकळी भरून काढणारा ग्रंथ (पुस्तक परीक्षण) | आशा मुंडले 
७:३:४९ 

अनुवादसुचीचा संकल्प | एक आवाहन (साद आणि प्रतिसाद) | ७: १ : ४८ 

अर्थाविना शब्द नि शब्दाविना अर्थ (धन परक्याचे) / मूळ लेखक | पॅट्रिक झ्यूस 
किड, अनु० | नीती बडवे | ७: ३: ४१ 

“अ 'मधील वडीलधारा आदर | पंडित आावळीकर, विजया तेलंग / ७: ३ : ४५ 

इंग्लिश व्याकरणातील एक चकवा : भविष्यकाळ | मिलिदस, मालशे | ७:२९: ४० 

एक एक जो शब्दनवा तू शिकसी (भाषा निरीक्षण) | नीलिमा गंडी | ७: ३: ४६ 

एका काचेतून अंधुकपणे (सहज) । मॅक्सीन बनेसन | ७: ४: > 

एका पुस्तकाची जन्मकथा (ज्याची त्याची प्रचीती) । सुभाष दंकर भागवत / 
७:३२ ४७ 

खेळ शब्दांशी | नोलिमा गुंडी /| ७: ४: > 

घुसमटलेली मराठी : आणखी एक रोगनिदान (दखलपात्र) | अशोक रा. केळकर | 
७:२९: ३४ 

घुसमटलेली मराठी : रोगनिदान (दखलपात्र) | पुष्पा भावे / ७:२: ३३ 

चित्रपट आणि नाट्यकला : दोन कलामाध्यमे (लेंखांक ४) /। अनिल झणकर | 
७:१:४ 

चित्रपट नाटकाला आणि दूरचित्रवाणी (लेखांक ५) | अनिल झणकर | ७: २: २ 

जागतिक मराठी परिषदेच्या निमित्ताने | गणेश कमलाकर ओक | ७: ३: १७ 

तिची भाषा (भाषा निरीक्षण) | नौलिमा गुंडी | ७: १: ४३ 


६० / भाषा भाणि जीवन ७: ४ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


दोन शब्द, दोन वाक्संप्रदाय (वचनवेध) पंडित आवळीकर, विजया तेलंग | 
७:१: १९ 

नारायण गोविद कालेलकर : जीवनपट, ग्रंथसंपदा / ७: १ : १८ 

पत्रिकेबद्दलचे वाषिक निवेदन (सूचनाफलक) / ७: १ : ४९ 

परभाणिक संज्ञांचे घरकुल (पुस्तक परीक्षण) / अशोक रा. केळकर / ७: २: ४७ 

प्रभाकर ऊध्वेरेषे : एक संस्मरण / मधुकर विश्वनाथ घासकडबी । ७: २: १२ 

प्रयागराजची सरस्वती नदी नसून भाषणा होती (ज्याची त्याची प्रचीती) । 
७: २३: २५ 

प्राण्यांना कसे हाकलतात ? / काडिनाथ परश्राम साने /। ७: ४ > 

भाणा आणि चळवळी (संपादकोय) / अंजली सोमण / ७: ४: १ 

भाषाविकासातील कोशकार्याचे महत्त्व / प्रमोद तलगेरी /_ ७: २: १९ 

भाषेचे प्रेम आणि भाषेचा हेष (संपादकोय) / अशोक रा. केळकर / ७: २: १९ 

मराठी परभाषा म्हणून शिकवताना / जयंत धृपकर / ७: २: ३८ 

मराठीचा पुनरंचित अभ्यासक्रम / द. न. गोखले / ७: २ : २६ 

मराठीतील भाषाविषयक लेखत १९८८/ ७:१: ५० 

मराठीतील भाषाविषयक लेखन १९८९ / ७: ४: > 

मराठी भाषेतील आइचर्याचे आंबटगोड धक्के (ज्याची त्याची प्रचीती) । इरीना 
ग्लुकोव्हा /| ७: १ : ४५ 

मराठी भाषेतली लागालागी आणि लावालावी (जाता जाता) / नीती बडवे / 
७:२: ३६ 

मराठो माणसाचे इंग्रजी घर (दखलपात्र) / म. अ. मेहेंदळे/। ७: २: ३६ 

मराठी लेखनातील विरामचिन्हांचा उपयोग / अशोक रा. केळकर । ७: ४: ६ 

मराठी संबंधीचे अन्य लेखन (१९८४-१९८८) / ७: ४ :> 

महाराष्ट्र राज्य शिक्षणक्षेत्रातील मराठी आणि इतर भाषांचे स्थान | अश्लोक रा. 
केळकर । ७: ३ : ५ 

माझे गुरू डॉ. कालेलकर / आशा मुंडले / ७: १ : १५ 

माध्यम हिंदी-इंग्रजी (संपादकीय) / द. दि. पृंड / ७: १: १ 

मुखपृष्ठ / शि. द. फडणीस / ७: १ ७: २, ७: ३, ७: ४ 

रवीन्द्रनाथांची मुलांना देणगी / अपर्णाझा /। ७: १ : ३८ 

वर्ष ७, १९८९ ची सूची / ७: ४ : 

विज्ञान, शिक्षण, समाज आणि भाषा (दखलपात्र ) /। वि. गो. कुलकर्णी / 
७: ३ : २७ 

विकसनशील देश : विकसन विमुख शिक्षण (दखलपात्र) / मूळ लेखक : रिचडं 


वर्षे ७, १९८९ ची सूची / ६५ 


अनुक्रमणिका 


फिलिप्स फाइनमन । अन. अशोक रा. केळकर / ७: १: ३१ 
शब्द ! नव्हे, पोकळ वारा (संपादकोय) । कल्याण काळे/। ७: ३: १ 
शब्दांची अनोखी दुनिया (पुस्तक परीक्षण) | कल्याण काळे । 

परिक्षित ग्रंथ : मराठी शब्दसमीक्षा, ले. मु. ध्री. कातडे । ७: ४ > 
सरस्वती ही नदीच होती । ७ : ३ : २२ 
साहित्यकृुतीचे भाषांतर | पद्माकर दादेगावकर / ७: ४ 
साहित्येतर अन्‌वाद-प्रक्रिया | विजया देव ) ७: ४: 
सुचना फलक / ७: ३, ७: ड 
हे कसं ? (जाता जाता) / विद्युल्लेखा वाघ अनुवादक / ७: ३: ४७ 


(पान ५७ वरून पुढे) 

एक गोष्ट मात्र कबूल केली पाहिजे ती हो की हा ग्रंथ वाचत असताना 
शब्दांच्या एका अनोखी दुनियेमध्ये आपण वावरत असल्याचे जाणवत राहते. 
शब्दांची ही चर्चा जितको शास्त्रीय तितकीच माहितीपुर्ण व मनोरंजक झाली आहे. 
शास्त्रीय माहिती आणि वैविध्यपूर्ण उदाहरणे यांमुळे हा ग्रंथ क्रुतूहलपूर्ती करणारा 
झालाच आहे पण त्याबरोबरच बोद्धिक मनोरंजन करणाराही झाला आहे. 


मराठी विभाग, पुणे विद्यापीठ, पुणे ३११००७ 


६२ / भाषा आणि जीवन ७ : ४ | दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


वाडःमयस्‌ची 
मराठीतील भाषाविषयक लेखत १९८९ 


(भाषा आणि जीवनच्या सातव्या वर्षाच्या (१९८९) अंकातील लेखांची सूची 
याच अंकात स्वतंत्रपणे दिली असल्यामुळे ते लेख या सूचीत समाविष्ट केले 
नाहीत.) 


- भाषांतराद्वारे साहित्याची देवाण-घेवाण आवश्यक / साहित्यसूची दिवाळी / 
*१० : ९--१०, ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

- मराठी नियतकालिकांचे अनुवाद कायं ( संकलित ) / साहित्यसूची दिवाळी | 
१० : ९-१०, अऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

- मराठी भाषा विशेषांक ( संपादकीय ) / रुची-सराठी भाषा विशेषांक / 
ऑगस्ट १९८९. 

- मराठी भाषेची अनास्था / श्री सरस्वतीमंदिर, २: ३, शके १८२४ (१९०२) | 
पुनर्मुद्रण : आलोचना, २८ : १, सप्टे. १९८९. 

- माध्यम : विशेष पुरवणी. साप्ताहिक सकाळ (पुणे) / २: २८; १९८९- 
०६-२४ पृ. ८-१२. (समावेश : परिसंवाद : चित्रा नाईक, अशोक रा. केळकर, 
वि. गो. कुलकर्णी, ग. प्र. प्रधान, आश्या मुंडले, भालचंद्र फडके, शिशिर ज. 
मोडक, विद्यासागर महाजन, निर्मला सारडा; वाचक-चर्चा संकलन:: प्र. ल. 
गावडे; निवडक प्रतिक्रिया : उल्हास पारगावकर, सुनंदा एडके, सविता गंगाधर 
कुलकर्णी) 

- लोकराज्य, रुचि, हेमांगी यांचे मराठी विज्षेषांक / आलोचना, २८: ३, नोव्हेंबर 
१रढरू, 

- शिक्षणक्रमात मराठी भाषेसंबंधी दिसून येणाऱ्या अनास्थेसंबंधी दोन शब्द / 
श्री सरस्वतीमंदिर, २: १, शके १८२४ (१९०२) / पुनमुंद्रण, आलोचना 
२८: १, सप्टे. १९८९. 

- स्वभाषेचे महत्त्व / ज्ञानोदंयांतील विचारांचे संकलन १८४६-१८६५ | 
पुतमुंद्रण : आलोचना. २८: १, सप्टे. १९८९. | 

अर्जुनवाडकर लीला / एकं सद्‌ विप्रा बहुधा वदन्ति (मेघदूताची चार भाषांतरे) | 
साहित्यसूची, १० : ९-१० / ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

अवचट सुगंधा / म्हणून मी अनुंवादित साहित्य वाचते | साहित्यसूची, १०: 
९-१० । ऑक्टो-नोव्हृं. १९८९. 


मराठीतील भाषा विधय्रक लेखन १९८५९ / ६३ 


अनुक्रमणिका 


आलासे वीणा | तथापि भाषांतरलोलुपो 5 हम्‌ । साहित्यसुची, १० : ९-१० / 
ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

इंदापूरकर चं. द. | मराठी भाषा : व्यवस्था आणि अध्यापन । कॉन्टिनेन्टल 
पुणे | १९८९. पृष्ठे-एकोणीस -- ४६३. 

उजगारे निरंजन / सोविएत भावकविता / साहित्यसूची, १० : ९-१० | ऑक्टो- 
नोव्हूं. १९८९. 

कठारे भीमाशंकर | मराठी साहित्यातील औद्योगिक विषयाचे दालन । रुची- 
मराठी भाषा विशेषांक | ऑगस्ट १९८९. 

कर्वे माधव / एका अनुवादाची अद्भूत कथा | साहित्यसूची, १०: ९-१० | 
ऑक्टो-नोव्हृं. १९८९. 

कानडे मु. श्री. / मध्ययुगीन काळातींल ग्रंथांचा भाषिक अभ्यास | समावेश : भाषा 
व साहित्य : संशोधन खंड ३ रा | संपा. डॉ. वसंत स. जोशी व प्रा. म. ना. 
अदवंत । महाराष्ट्र साहित्य परिषद, पूणे | मे १९८९. 

कानडे मु. श्री. | मराठी शब्दसमीक्षा / सन पब्लिकेशन्स, पुणे | मे १९८९. पृष्ठे 
१२७. 

कानिटकर य. शं. | भाषा व शब्दसाधना / लोकराज्य, जागतिक मराठी परिषद 
विशेषांक /। १९८९-०८-१६. 

कानिटकर यशवंत / राज्यकारभार मराठीतुन का होत नाही? | रुची, मराठी 
भाषा विशेषांक | ऑगस्ट १९८९. 

कालेलकर ना. गो. / राष्ट्रभाषा ? | अभिरुची, दिवाळी १९५१ । परुतमुंद्रण : 
आलोचना २८: १ | सप्टेंबर १९८९. 

काळे कल्याण / कोशरचनाशास्त्र | समावेश - भाषा व साहित्य : संशोधन 
खंड ३ रा / संपा. डॉ. वसंत स. जोशी व प्रा. म. ता. अदवंत । महाराष्ट्र 
साहित्य परिषद, पुणे | जून १९८९. 

काळें कल्याण / ज्ञानेश्वरीचा शेलीवेज्ञानिक अभ्यास । साहित्यसूची, १०:५॥ 
जून १९८९. 

काळे कल्याण | सांकेतिक आणि गुप्त भाषा : परंपरा व स्वरूप ले. प्रभाकर 
मांडे (ग्रंथपरीक्षण) । आलोचना, २७: १० । जन १९८९. 

काळें कल्याण | स्त्रियांच्या भाषेतील परिवर्तन | समावेश - स्त्रीजीवनविषयक 
स्थित्यंतर. पुणे परिसर (१८७६-१९५० ) । भारतीय इतिहास संकलन समिती 
- प्रकाशन विभाग । पूणे, १९८९, 

कुलकर्णी उपा / अनुवाद : दूध नव्हे, ताक ! 


ह. १. साहित्यसूची, १०: ९7९० 
ऑक्टो-नोव्हू. १९८९. / साहित्यसुची, 


६४ / भाषा आणि जीवन ७ : 8 / दिवाळी १२८ र 


अनुक्रमणिका 


कुलकर्णी मधृकाका | अनुवादित पुस्तके व आम्ही प्रकाशक / साहित्यसूची, 
१० : ९-१० । अक्टो-नोव्हे. १९८९. 

कुलकर्णी व. दि. / अनुवाद-रूपांतरासंबंधी काहीसे (' उमरुू शतकमर'च्या 
निमित्ताने) । साहित्यसूची, १० : ९-१० / ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

कुलकर्णी वसंत विष्णू / मराठो भाषा व वाडू्मयसंशोधन आणि ग्रंथसूची । 
साहित्यसूची, १० : ६ | जले १९८९. 

कुलकर्णी विरूपाक्ष / साहित्यक्षेत्रातील अनुवादकार्याचे स्थान । साहित्यसूची 
वर्षे १० : ९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

कुलकर्णी सुमती /। मी अनुवादित साहित्य का वाचते ? । साहित्यसूची, १०: 
९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

कुसुमाग्रज / भाषा : समाजाच्या अस्मितेचा व अस्तित्वाचा मलाघधार । रुची, 
मराठी भाषा विशेषांक, ऑगस्ट १९८९. 

केतकर कुमार | वणं, वर्गे आणि भाषा, नवे विग्रह | रुची, मराठी भाषा 
विशषांक /। ऑगस्ट १९८९. 

केतकर श्रीधर व्यंकटेश / स्वभाषेंचा अभिमानी वग कोण ? | द्वितीय शारदो- 
पासक संमेलनाच्या अध्यक्षपदावरून केलेले भाषण । विद्यासेवक, २३: ३, मे 
१९२६ | पृनर्मुद्रण : आलोचना, २८ : १ | सप्टेंबर १९८९. 

केळकर अशोक रा. | एक वाड्‌मयप्रेमी भाणावेज्ञानिक / महाराष्ट्र साहित्य पत्रिका, 
अंक २४९ / एप्रिल-जून १९८९. 

केळकर इंदुमती | राष्ट्रीय एकात्मतेसाठी अनुवाद / साहित्यसूची, १० : ९-१० | 
ऑक्टो-नोंव्हे. १९८९. | 

केळकर मृणालिनी / घेतला वसा / साहित्यसूची, १० : ९-१० । ऑक्टो-नोव्हे. 
१९८९. 

केळशीकर शं. हि. | शब्दार्थ मीमांसा | परामशे, १० : ४ | फेब्रु. १९८९. 

कोलारकर राम | अनुवाद : एक प्रभावी माध्यम / साहित्यसूची, १० : ९-१० | 
ऑक्टो-नोव्हृ. १९८९. 

खोपकर अरुण | साहित्य आणि चित्रपट | आलोचना, २७ : ६, फेब्रु. १९८९. 

गडकरी माधव / मराठीच्या सर्वांगीण अभ्युदयासाठी जागतिक मराठी परिषद । 
लोकराज्य, जागतिक मराठी परिषद विज्ञषांक १९८९. ०८. १६. 

गाडगीळ बाळ / इंग्लिद><मराठी, मराठी><इंग्लिश / साहित्यसूची, १० : ९-१० / 
ऑक्टो-नोव्ह. १९८९. 

गिते विलास । साहित्यानुवाद, महत्त्व, प्रयत्न व प्रतिसाद / साहित्यसूची, १० : 
९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 


मराठीतील भाषाविषयक लेखन १९८५९ । ६५ 


अनुक्रमणिका 


ग॒जर जयवंत । माझ्या जीवनातील एक समृद्ध अनुभवविश्व | साहित्यसूची १० : 
९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

गंजीकर रा. भि. / आपल्या भाषेची स्थिती / विविधज्ञानविस्ता, ६: ७ | 

. डिसें. १८७३ / पुनर्मुद्रण : आलोचना : २८ : १ | सप्टेंबर १९८९. 

गोखले करुणा | पुल्लिंगी शब्दांचे प्राधान्य | महाराष्ट्र टाइम्स, रविवार १९८९ | 
०७ ., २३०. 

गोखले द. न. | भाषिक व्यवहारातील आलेख (लेखांक ६) । महाराष्ट्र साहित्य 
पत्रिका, अंक २४९ | एप्रिल-जून १९८९. 

गोखले सुधा | माझी (अमेरिकन) मुलगी मराठी माध्यमात । रुची, मराठी भाषा 
विदोषांक | आगस्ट १९८९. 

गोगटे शकुंतला | रुचिपालट | साहित्यसूची १० : ९-१० | ऑक्टो-नोव्हें. १९८९. 

घारे दीपक । मराठीचे बदलते प्रवाह | रुची, मराठी भाषा विशेषांक | ऑगस्ट 
१९८९. 

चव्हाण यक्षवंतराव | मायबोली ही ज्ञीनभाषा म्हणून विकसित झाली पाहिजे । 
लोकराज्य, राजभाषा विशेषांक १९७९ | पूनर्मद्रण : लोकराज्य, जागतिक 
मराठी परिषद विद्षेषांक | १९८९, ०८ . १६, 

चाफेकर श्री. ना. | मराठीची अभिवृद्धी | रुची, मराठी भाषा विद्योषांक | ऑगस्ट 
१९८९. 

चितळे पद्माकर / लेखन आणि व्याकरण | 


साहित्यसूची, १०: ६| जूल १९८९. 
चित्रे दिलीप पुरुषोत्तम | कवितेचे भाषां हत्यसूची, १०:६| 


तर : आलोचना, २७: ५ | जानेवारी 


१९८९. 
जोशी पक्षाकर वि. | अनवाद : संवादमा (; , 
ह ७१(८ . ष्यम ण ही, 0 * ९-१० र 
ऑक्टो-नोव्हे. १९८९, । माहित्यत्ुत्ती, १ 


जोशी लक्ष्मणशास्त्री | संस्कृतीचा मुख्य गाभा म्हणजे भाषा | लोकराज्य, 
जागतिक मराठी परिषद बिज्ञेणांक | १९८९, ०७८ , १६ 

लोझी श्रीपाद | मी एक अनवादक चीत ४ व्हे 

र साहे क व टो-नो० क 

मिन । साहित्यसूची, १० : ९-१० | ऑकक्‍्टो-नोव्हे 


डहाणूकर शरदिनी - वैद्य | सरोजिनी | जागतिक मराठी परिषद: पुढें काय ? | 
ी नवभारत: दिवाळी, वर्ष ४२-४३; अंक ११-१२-०१ | सप्टे-आऑक्टो, १९८९. 

डोंगरे ग. शं. | जागतिक मराठो परिषदेच्या निमित्ताने (संपादकीय ) । शिक्षण- 
समीक्षा नागपूर | ऑक्टो -नोव्हे. १९८९, ( 

तुळपुळे शं. गो. । मराठी कोरीव लेखांचा अभ्यास | समावेश : भाषा व साहित्य: 
संशोधन खंड ३२ रा | संपा० डॉ. वसंत स. जोशी व प्रा. म. ना. अदवंत | 


६६ / भाषा मणि जीवन ७: ४ | दिवाळी ५९ र 


अनुक्रमणिका 


महाराष्ट्र साहित्य परिषद, पूणे | मे १९८९. 

थत्त यदुनाथ / अनुवाद : तारांबळ करणारा एक प्रकार । साहित्यसूची, १० : 
९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. १९८९, 

दादेगावकर पद्माकर / साहित्य अकादमी आयोजित राष्ट्रीय साहित्यानुवाद 
का्यंशाळा / पंचधारा, ३१ : ४, ३२ : १ / जाने-जून १९८९. 

दावतर वसंत / मराठी, हिंम्राठी / ' ठाणे साहित्य संमेलन ', १९८७. १२. ३१, 
१९८८. ०१ . १-२-३. | पुनमंद्रण : आलोचना २८: १ | सप्टे. १९८९. 

दावतर वसंत / महाराष्ट्र आणि मराठी ( संपादकीय ) / आलोचना २८: १ । 
सप्टे. १९८९. 

दांडेकर वा. ना. | मराठी माध्यम: एक रडकथा / तरुण भारत (नागपुर) | 
१९८९ . ०८. ०८. 

दिब्रिटो फ्रान्सिस | वसईतील ख्तिस्ती बांधवांची मराठी अस्मिता | रुची, मराठी 
भाषणा विशषांक | आँगस्ट १९८९. 

देऊळगावकर वि. पां. | अनुवाद - एक महत्त्वाची प्रक्रिया / साहित्यसूची १० : 
९-१० / ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

देव वसंत | अनुवाद कुणासाठी ? स्वतःसाठी ! । साहित्यसुची, १० : ९-१० | 
ऑक्टो-नोव्हृ. १९८९. 

देशपांडे दिनकर खंडेराव | मराठी उरिया कारक आणि विभक्ती / अनुबंध 
गलबर्गा, १३ : २, अंक ५० / जुले-सप्टे. १९८९. 

देशमुख उषा मा. / पाठसंशोधनशास्त्र | साहित्यसूची, १० : २ | मार्च १९८९. 

देशमुख उषा मा. / साहित्यसंशोधन आणि भाषाबोली-विचार / साहित्यसूची 
१०: १ / फेब्र. १९८९. 

घोंगडे अशिविनी / करुणाष्टके : एकभाषिक विष्लेषण / साहित्यसूची, १०: ५ / 
जून १९८९. 

धोंगडे रमेश वा. | जागतिक मराठी परिषद कशासाठी ? । साप्ताहिक सकाळ, 
पुणें । (११८९ « व्ट॑, रद, 

घोंगडे रमेश वा. | रामदासांची शेली । साहित्यसूची, १०: ५ । जून १९८९. 

नाईक राजीव / शब्दांचा भूलभुलंया / महाराष्ट्र टाइम्स 1 पढ » कढ. कु 
रविवार. 

नारळीकर जयंत / विज्ञान, तंत्रज्ञान आणि मराठी भाषा / रुची, मराठी भाषा 
विशणांक । ऑगस्ट १९८९. 

पटवधन माधव त्र्यंबक / ' आमचा साहित्य संसार 'ला उत्तर / लोकशिक्षण, 
८: ४ | ऑक्टो. १९३७ / पुनरमुंद्रण : आलोचना, २८: १ । सप्टे. १९८९. 


मराठीतील भाषाविषयक लेखन १९८९ / ६७ 


अनुक्रमणिका 


पटवधेत माधव त्र्यंबक | मराठीपण आणि संस्कृति | लोकशिक्षण, ७: ५, नोव्हे. 
१९३६ | पुनमुंद्रण : आलोचना, २८: १ | सप्टे. १९८९. 

पटवर्धेन वा. ब. | देशभाषांची उपेक्षा | शिक्षण, शिक्षक, अभ्यासक्रप | आर्यंभूषण, 
पुणे, १९०६ । पुनमुद्रण : आलोचना, २८: १ | सप्टे. १९८९. 

पदकी सरिता | माझी अनुवादगाथा | साहित्यसुची, १० : ९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. 
१९८९. 

परांजपे प्र. ना. | भाषांतराचे मूल्यमापन | साहित्यसूची, १० : ९-१० | ऑक्टो- 
नोव्हे. १९८९. 

पागे शुभांगी | जागतिक मराठी परिषद | ललित | सप्टे. १९८९. 

पाडळकर विजय | एका गावाची कहाणी | साहित्यसूची, १० : ९-१० | ऑक्टो- 
नोव्हे १९८९. 

पासलकर राम श्री. | माझे अनुवाद प्रकाशन | साहित्यसूची, १० : ९-१० | 
ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

पांढरे नीला । बहन्महाराष्ट्राची मराठी साहित्यसेवा - वैशिष्ट्ये व मर्यादा | 
अनुबंध १३: १. अंक ४९ / एप्रिल-जून १९८९. 

पुरंदरे माधुरी | भाषांतर म्हणजे गालिचा | साहित्यसूची, १० : ९-१० | ऑक्टो- 
नोव्हृ. १९८९. 

पुंडलिक शेलेश / शेलीविज्ञान : एक परिचय / परामश्ं, ११ : २| ऑग. १९८९. 

पुंडे दत्तात्रय | महाराष्ट्राबाहेरील मराठीप्रेमी मंडळी / साप्ताहिक सकाळ |१९८९. 
०८. १८ 

पोतदार दत्तो वामन / आधी मराठीचा पाया चांगला रचा / पुणे येथील श्ारदो- 
पासक संमेलन, अधिवेशन पहिले, शकें १८४७ त्रोटक अहवाल, प्रकाशक, वसंत 
भगबंत कणिक ( चिटणीस ), विजय पुणे १९२५ / पुनर्मुद्रण : आलोचना 
२८ : १, सप्टेंबर १९८९. 

पोतदार दत्तो वामन / मराठी सावंत्रिक व्हावी म्हणून / द्वितीय श्ारदोपासक 
संमेलन शके १८४८, स्वागताध्यक्षपदावरून केलेले भाषण, विद्यासेवक, ३: ३ । 
मे १९२६ / पुनमुंद्रण : आलोचना, २८: १ | सप्टेंबर १९८९. 

फडणीस विजया । अनुवाद प्रवृत्ति आणि गुजराती साहित्य | साहित्यसुची, १० : 
९-१० | ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

फाटक न. र. / मराठीचे उच्च शिक्षण / बडोदे वाडू्मयपरिषदेच्या अध्यक्षपदा- 
वरून केलेलें भाषण / यशवंत, फेब्रवारी १९४५ / पुनर्मुद्रण; आलोचता, 
२८ : १ | सप्टे. १९८९, र 


बडवे नीती / भाषांतरातील समस्या : माणिक, सांस्कृतिक / साहित्यसूची, १० : 


६८ । भाषा भाणि जीवन ७ : ४ । दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


९-१० / मॉक्टो-नोव्हे. १९८९. 

बागले प्रभाकर / ' जागतिक मराठी परिषदे'च्या निमित्ताने ( संपादंकोय ) / 
अनृष्ट्भम, १३: १ | जुले-आंग. १९८९. 

बांदिवडेकर चंद्रकांत / निजभाषणा उन्नति अह सब उन्नति को मूल / रुची, मराठी 
भाषा विशेषांक | ऑगस्ट १९८९. 

बुवा वि. आ. / प्रचलित मराठी आणि तिचे भवितव्य / रुची, मराठी भाषा 
विज्षषांक | ऑगस्ट १९८९. 

बोबडे पु. वि. / मी केलेले अनुवाद / साहित्यसुची, १० : ९-१० | ऑक्टो-नोव्हें. 
पदर. 

भवाळकर तारा | लोकसाहित्यविज्ञा आणि अन्य विज्ञानश्याखा, लेखांक २ रा / 
साहित्यसूची, ९ : १२| जाने. १९८९. 

भवाळकर तारा / लोकसाहित्य विज्ञान आणि अन्य विज्ञानज्याखा, लेखांक ४ था / 
साहित्यसूची, १० : १ | फेब्र. १९८९. 

भवाळकर तारा | लोकसाहित्याच्या अभ्यासपद्धती, लेखांक ५ वा / साहित्यसूची, 
१० : २ मार्च १९८९. 

भवाळकर तारा / लोकसाहित्याच्या अभ्यासपद्धती, लेखांक ६ वा / साहित्यसूची, 
१०: ३ एप्रिल १९८९. 

भवाळकर तारा / लोकसाहित्याच्या अभ्यासपद्धती लेखांक ७ वा / साहित्यसूची, 
१०:४ | मे १९८९. 

भवाळकर तारा | लोकसाहित्याच्या संहितेचा अभ्यास | समावेश, भाषा व साहित्य 
संशोधन खंड ३ रा | संपा. डॉ. वसंत स. जोशी व प्रा. म. ना. अदवंत / 
महाराष्ट्र साहित्य परिषद, पुणे | मे १९८९. 

भावे पुष्पा / घुसमटलेली मराठी । महाराष्ट्र टाइम्स / १९८९. ०८.०६ रविवार 

भावे पुष्पा | मराठीतील प्रबोषनाचा ऱ्हास | रुची, मराठीं भाषा विज्षेषांक |. 
आंग. १९८९. 

महागावकर केशव | अनपेक्षितपणे अनुवाद क्षेत्रात / साहित्यसुची, १० : ९-१० / 
ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

महाजनी विनीता / अनुवाद आरता नव्हे, कॅमेरा | साहित्यसूची, १० : ९-१० / 
ऑक्टो-नोव्हें. १९८९. 

माधव मनोहर / माझे अनुवाद : पथ्यापथ्यविवेक / साहित्यसूची, १० : ९-१० | 
भॉक्टो-नोव्हे. १९८९. 

मंजूळ वा. ल. | माय मराठीची विदेशी लेकरे | रुची : मराठी भाषा विशेषांक | 
आँग. १९८९, 


मराठीतीळ भाषाविषयक लेप्यन १९८९ / ६९ 


अनुक्रमणिका 


मालशे मिलिंद स. / (अन्‌.) मानसिक प्रतिरूपण व भाषा | मूळ लेखक : नोम 
चॉम्स्की | अनृष्टुम, १२: ४ | जाने-फेब्र. १९८९ 
मंडले आशा | स्त्रियांचा पुरु्षाबहदलचा आणि पुरुषांशी भाषाव्यवहार | समावेश 
स्त्रीजीवनविषयक स्थित्यंतर पुणे परिसर ( १८७६-१९५० ) | भारतीय 
इतिहास संकलन समिती प्रकाहन विभाग, पुणे । १९८९ 
मेश्राम भजंग / गोंडी भाषेतील शब्दनि्मितीची एक मीमांसा | समुचित, ६: २ | 
एभप्रिल-जन १९८९. 
मेहता अनिल । अनुवादित पुस्तके - माझी भूमिका / साहित्यसुची, १० : ९-१० | 
ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 
राईलकर मनोहर | अंक इंग्रजी नव्हेत, भारतीयच ! । रविवार सकाळ / १९८९. 
१०.०८ 
राजवाडे आशा | काव्याची भाषा / महाराष्ट्र साहित्य पत्रिका, अंक २५० | 
जले-सप्टे. १९८९. 
राजवाडे वि. का. | मराठी भाषा मुमूर्ष आहे काय ? | पुणे येथील श्ारदोपासक 
संमेलन, अधिवेशन पहिले, त्रोटक अहवाल शके १८४७, प्रकाशक वसंत भगवंत 
कणिक (चिटणीस) विजय १९२५. / पुनमुंदरण : आलोचना, २८ : १ | सप्टेंबर 
१९८९. 
राजा शैलजा | अनुवाद आणि मी । साहित्यसुची, १० : ९-१० | अक्टो-नोव्हे. 
१९८९. 
रिसबूड सरस्वती / ज्ञानसंव्धनाचा / एक दुवा साहित्यसूची, १० : ९-१० | 
अक्टो-नोव्हे. ११८९. 
लेले वामन केशव | अनुवाद काही विचार | साहित्यसूची, १० : ९-१० | ऑक्टो - 
नोव्हे. १९८९. 
लेले वामन केशव (वा. के.) । जुन्या मराठी शब्दांचे पुनरुज्जीवन | रुची, मराठी 
भाषा विज्लेषांक | ऑगस्ट १९८९ 
वडोदरिया शरदेन्दू | आधुनिक मराठीवरील हिंदी आणि इंग्रजी भाषांचे आक्रमण | 
रुची, मराठी भाषा विशेषांक | ऑगस्ट १९८९ 
वर्टी आनंद / अनुवाद नव्हें अनुसजन । साहित्यसुची, १० : ९-१० | ऑक्टो - 
नोव्हे. १९८९ 
ंगीकर मीना / अनवाद - एक नाजूक कामगिरी । साहित्यसूची, १०: ९-१ | 
ऑक्टो-नोव्ह. १९८९ 


वैद्य पु. ग. | इंग्रजी चांगले हवे, इंग्रजी माध्यम नको | रविवार सकाळ | १९८९ . 
१०. ०८ 


७० / भाषा आणि जीवन ७ : ४ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


शांताराम (पुरोहित के. ज.) / अनुवादासंबंधी हितगुज / साहित्यसूची, १०: ९-१० 
/ ऑक्टो-नोव्हे. १९८९. 

शिरवाडकर वि. वा. / भाषेसंबंधी प्रेम म्हणजे समाजाची जडणघडण करणाऱ्या 
महाशकक्‍्तीवरील प्रेम / लोकराज्य, जागतिक मराठी परिषद विज्ञषषांक / १९८९. 
०८. १६. 

शेवाळकर राम / अनुवाद / साहित्यसूची, १० : ९-१० / मॉक्टो-नोव्हे. १९८९. 

श्रीकांत नारायण / वृत्तपत्र आणि अनुवाद / साहित्यसूची, १०: ९-१० / ऑक्टो- 
नोव्ह. १९८९. 

सरकार सुभाषचंद्र / सुशिक्षितांचे अडाणीपण आणि संस्कृुतीवरील संकट / रुची, 
मराठो भाषा विशेषांक । आँगस्ट १९८९. 

संगोराम श्रीरंग / रामदासी समथं वखरी / साहित्यसूची, १०:५ व ६ / जून 

१९८९ आणि जुले १९८९. 

साठ वसंत / मराठी राजकोय व आथिक व्यवहाराची भाषा व्हावी । लोकराज्य, 
जागतिक मराठी परिषद विद्वषषांक । १९८९ .०८. १६. 

साधू अरुण / मराठी माणूस - प्रतिमा व वास्तवता / रुची, मराठो भाषा 
विज्यषांक / ऑगस्ट १९८९. 

सारडा शंकर / अनुवाद : काही निरीक्षणे / साहित्यसूची, १० : ९-१० / ऑक्टो- 
नोव्हू. १९८९. 

साबडे भा. र. / मराठी माणसातील व्यापारी वृत्तीचा अभाव / रुची, मराठी 
भाषा विदझ्षेषांक / ऑगस्ट १९८९. 

हळबे धनश्री / अनुवाद - मल्याळम्‌ / साहित्यसुची, १० : ९-१० / ऑक्टो-नोव्ह. 
१९८९. 
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मराठीतील भाषाविषयक लेखन १९८९ / ७१ 


अनुक्रमणिका 


मराठीसंबंधीचे अत्य लेखन १९८४-१९८८ 


कुलकर्णी दिनकर | ' कोंडरा !: एक लोकतत्त्वीय अभ्यास | प्रतिष्ठान : लोक- 
साहित्य विज्षेषांक | जाने-ओग. १९८८. 

कुलकर्णी सु. बा. | आदि आर्यांची संस्कृती | तरुण भारत (नागपूर) | १९८४ 
०१ . २६. 

कुलकर्णी सु. बा. | भारतीय लेखविद्या | तरुण भारत, ( नागपूर ) | १९८४. 
११६. २५ 

केळकर म. म. | आमच्या मायबोलीची कोण ही विटंबना ! | ( संपादकीय 
दृष्टिक्षेप) / वाडूमयशोभा ४९ : ५८३-५८४ नोव्हे.-डिसं. | १९८७: १-२. 

कोळेकर वैदेही शरद | मराठी कहाण्यांचें स्वरूप आणि रचना-वैशिष्ट्य | प्रति- 
ष्ठान : लोकसाहित्य विशेषांक | जाने-ऑग. १९८८. 

खेडेकर विनायक | लोकरंगकला : उद्गमापासून आविष्कारापर्यंत / प्रतिष्ठान 
लोकसाहित्य विशेषांक | जाने-आंग. १९८८. 

चंदावरकर मीना | भाषाकोशल्य. उमलती मुलं ( सदर ) | स्त्री जाने, १९८८. 

जोशी श्री. बा. | भारतीय भाषेचा इंग्रजी अवतार | दीपावली, फेब्रु. १९६० | 
पुनर्मुद्रण : अपूर्व, १ : १० | फेब्रु-माच १९८६. 

थिटे गणेश पंडित | वेदिक विज्ञान ( कौल लावणे ) / प्रतिष्ठान, लोकसाहित्य 
विज्लषेषांक | जाने-आंग. १९८८. 

दावतर वसंत | ही 'अ" च्या अपूर्णोच्चाराची खूण आहे काय? । आलोचना, 
२७:४ | डिसे. १९८८. 

पाठक यशवंत / कीर्तनाचे सादरीकरण | प्रतिष्ठान, लोकसाहित्य विज्लषेषांक | जाने- 
ऑग. १९८८. 

फळदेसाई पांड्रंग रा. / गीतकथा : एक अध्ययन | प्रतिष्ठान, लोकसाहित्य विशेषांक 
/ जाने-ऑग. १९८८. 

भवाळकर तारा | लोकनाट्यातील धामिकता आणि लौकिकता / प्रतिष्ठान 
लोकसाहित्य विशेषांक | जाने-ऑग. १९८८. 

भागवत वामन बा. | पाणिनीय व्याकरण आणि भाषा - तत्त्वज्ञात / मुंबई : महा- 
राष्ट्र राज्य साहित्य संस्कृती मंडळ / १९८५. पृष्ठे, आठ, १७२. 

रहाळकर गो. ह. । तांत्रिक वैज्ञानिक शिक्षण मराठीतूनच हवे / रविवार सकाळ, 
१९८८ . १०. १६. 


वाकोंडे मधुकर / भुलाई गीत प्रकार : स्वरूप व प्रेरणा / प्रतिष्ठान, लोकसाहित्य 
विज्षषांक / जाने-ऑग. १९८८. 


७२ / भाषा आणि जीवन ७: ४ / दिवाळी ३१९८९ 


अनुक्रमणिका 


व्यवहारे शरद / लोकधमी नाट्याची जडणघडण / प्रतिष्ठान, लोकसाहित्य 
विज्षेषांक | जाने-आऑंग. १९८८. 

दोळके झ्ांता ज. / शब्दांच्या सावल्या ( एकपानी ) / ललित, जाने. १ ह 

सोंथायमर गुंथर | लोकवाड्मयाच्या अभ्यासाच्या दिशा / प्रतिष्ठान, लोकसाहित्य 
विशेषांक | जाने-आंग. १९८८. | 

128528 01089] / 8815 दाते पाताह्या ख्ाष्टाडा, 80ण१ा€ 1.1712015[12 
(*जा81त79110175 / 1२९" (3०७5७1, 91-60. 1988. 

एर ?. एर. / (णॉपफाळा पग्रालालि्ाटट 11158२०८05 8181८650091078 
७149 1१0 हवाच] / ४९७ (0९5. / ४81-7080. 1987. 

वापरा चणाच्या पा. / शिक्याचीय वटल ठी पच्चापापाच्तण 0०९. वॉ 
( 0811280 गाळात) / ए१णाए७$1(9 01 ?०0008, ७1. 12. 0185811310 / 
1986, 11; 269 10. 

]र्गाठतिपरटार्‍ठण (8000. (18 ४/०पतेा12१्ट 110९05); 0101010890; ॥॥०110110- 
11016९1115, 1४०1010829, 8४%, एतिह्याटट 9 पणा] 7९५७, 
(881118 / &व्पाथा205, ४००8३७०), ७01०319. 

उच्चा] धिवालयाताचया) 3. (फा पाव] कात फाषटणाडा2 8111188 0 रथिवा9- 
111 फ्रांपा 3212891 / 1.07१191979, 1887 . 01 . 26 ]. 29-30, 

7२१19 111 / झ्ा्टाणा ७(पता€ 15 जाताच -- 1२९9][1815381 1९९४ ()॥८४, 
70 / उप)१-*॥पष्टपडा 1988. 

810१5१0 &. 1. / 01 पाकड्या ए(पाच्ापरा2 / प (00०७७, !प०. 61. 
181 - 1760. 1987. 

5एतावात्वा गाळा8॥2 / रक 0 110110९265 1)8७(? / एए०॥/ (०७७, 
1॥४०. 69, ॥ 8४ - उ" 1988. 

( 1189181410 0 [1९ 8८९ 1 101858 811 1600811, 4: 3, 11015001, 
1986, ॥०॥५1॥॥९१ 09 ता९ छ्पापठा 0105९0 ). 

ग81८5818 8. 8. | ए॥९ 195200४ ली ९ व्या झलक 9 तांच / ग 
0650108 (० 8९1७ ॥९०0॥ा) ("011111(2९0, (०ए[(., ली गाध्ीचा9७1(18, 
1981 , 03 . 24 णव ७५98० : टाकसाळे लिपी : व्यंजनलेखनात 
सुधारणा, नवशक्ती ( मुंबई, देनिक ), रविवार १९८१ . ०५ . ३१ पुरवणी 
श्व 


९८ डड. 


सराठीसंब्रंधीचे भन्य लेखन / ७३ 


अनुक्रमणिका 


सूचनाफळक 
सहाबंक भाषाविषयक लखन पारितोषिक 


मराठी अभ्यास परिषदेच्या वतीने दरवर्षी मराठीतील भाषाविषयक लेखनास 
महाबॅक पारितोषिक देण्यात येते. त्यासंबंधीचा परीक्षक मंडळाचा भहवाल खाली 
दिला आहें. 


महाबेक भाषाविषयक लेखन पारितोषिक 
म. अ. परिषदेने महाबँक भाषाविषयक लेखन पारितोषिकासाठी खालीप्रमाणे 
परीक्षकांची समिती नियुक्‍त केली होती. 
१ श्री. य. शं. कानिटकर 
२ श्रीमती आशा मुंडले 
३ डॉ. गं. ना. जोगळेकर निमंत्रक 
या समितीने १९८६ व १९८७ अश्या दोन वर्षांसाठीच्या पारितोषिकांसाठी 
ग्रंथनिवडीचे काम करावे असे ठरविण्यात आले होते. 
त्यानुसार या समितीच्या वेळोवेळी बेठकी घेण्यात आल्या. १९८४ व १९८५ 


या वर्षांत प्रसिद्ध झालेले लेखन १९८६ च्या पारितोषिकासाठी १९८५ व १९८६ 
मधील लेखन १९८७ च्या पारितोषिकासाठी विचारात घेण्यात आले. 

वरील कालावधीत प्रसिद्ध झालेले भाषाविषयक ग्रंथ, लेखसंग्रह, नियतकालि- 
कातील सुटे लेख यांची पाहणी समितीने केलीच; याशिवाय विद्यापीठातील टंक- 
लिखित प्रबंध आणि अभ्यास परिषदेकडे आलेली हस्तलिखितेही विचारात घेतली. 
त्या त्या वर्षातील उपलब्ध साहित्याच्या गुणवत्तेची तौलनिक पाहणी करूत 
परीक्षक समितीने महाबेक पारितोषिकांसाठी खालीलप्रमाणे निणंय एकमताने 
घेतला आहे. 

१. १९८६ चे पारितोषिक $ 


' मराठी भाषा आणि शेली ' लेखक : रमेश घोंगडे आणि अध्विनी घोंगडे, 
दिलीपराज प्रकाशन, पूण, १९८५ 


७४ / भाषा भाणि जीवन ७ : ७ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


२. १९८७ चे पारितोषिक : 


' घाणिनीय व्याकरण आणि भाषा तत्त्वज्ञान ' लेखक : व्याकरणरत्न पं. वामन- 
शास्त्री बा. भागवत, महाराष्ट्र राज्य साहित्य आणि संस्कृती मंडळ, मुंबई, 
ऑगस्ट १९८५ 


गं. ना. जोगळेकर 
निमंत्रक, परीक्षक समिती 


वरील पारितोषिकांच्या वितरणाचा समारंभ मराठी साहित्य संभेलनाचे 
अध्यक्ष श्री. के. ज. पुरोहित ऊफे शान्ताराम यांच्या अध्यक्षेतेखाली मंगळवार 
दिनांक १८ एप्रिल १९८९ रोजी संध्याकाळी ६ वा. भारत इतिहास संशोधक 
मंडळाच्या सभागृहात आयोजित करण्यात आला होता. याप्रसंगी पुढील विद्वानांची 
पारितोषिकप्राप्त ग्रंथांचा परिचय करून देणारी भाषणे झाली. 
१. डॉ. ग. बा. पळसुळे - पाणिनीय व्याकरण आणि भाषातत्त्वज्ञान, 


२. डॉ. श्रीधर गोषले - मराठी भाषा आणि दाोलो. 


शेवटी अध्यक्षीय भाषण होऊन हा समारंभ समाप्त झाला. या निमित्ताने 
मराठीं अभ्यास परिषदेचे सदस्य आणि भाषाविषयक लेखनाबद्दल आस्था बाळग- 
णारे अनेक अभ्यासक उपस्थित होते. 


शि सूचनाफलक ।/ ७३ 


अनुक्रमणिका 


महाराष्ट्र राज्य साहित्य. आणि संस्कृती मंडळ 
विक्षानांवरील प्रकाशने 


झ. क्र. प्रकारानाचे नाव लेखक / अनुवाद किंमत रु. 
१) रेडिओ दुरुस्ती श्री. श्री. वि. सोहोनी ५२ 
२) रेकॉर्ड प्लेअर 9 १६-५९ 
१) डिझेल एंजिन प्रा. सुभाष सावरकर १० 
४ ) अणुयुग श्री, वि. व्यं. आठवले र्ग 
८) पुस्तक बांधणी श्री. वि. न!. लिमये शट 
६) खनिज तेलव तजन्य रसायने श्री. प. म. बवे १६ 
७ ) ध्वनिवधन आणि वितरण श्री. श्री. वि. सोहोनी शग 
व्यवस्था 
८) तेले व मेदे भाग १ डॉ. न. गे. मगर १९ 
९) वनश्रीसृष्टी भाग वर डा. न. वि. आपटे प्रत्येकी १० 
१०) भोतिकी मानवशास्त्र श्री. वि. श्री. कुलकणी ३२ 
११) कापडावरील रासायनिक डॉ. रा. श॑. भागवत १८ 
प्रक्रिया 
१२) बहुरुपी बहुगुणी काबन डॉ. र. चं. जोशी शड 
१३) सैद्धान्तिक मृत्तिका बलविज्ञान 
( श्री. तेरेगाझी लिखित श्री. श. म. भालेराव ४२ 


“ गृ॥8८०1611081 ५०11 ॥॥९०1811105 " 
या पुस्तकाचा अनुवाद.) 


साहित्य आगि संस्कृती मंडळाची प्रकाशने खाळील केंद्रांवर मिळतील : 
१. प्रकाशन व्यवस्थापक, शासन मुद्रण व लेखन सामम्री विभाग 
चर्नी रोड, मुंबई ४०० ००१४ 
२. व्यवस्थापक, शासन लेखन सामग्री आणि ग्रेंथागार, शहागंज, गांधी चोक. 
औरंगाबाद ४३१ ००१ | 
३. व्यवस्थापक, शासकीय ग्रंथागार, बडवे बिटिडिंग, पी. वायू. सी. जिमखाना, 
पुणे ४११ ००४ 
इ. व्यवस्थापक, शासन मुद्रण व प्रेथागार, सिव्हिल लाईन्स, 
नारापूर इ४४० ००१ 


७६ । भाषा आणि ज्ञीघन ७ : ४ / दिवाळी १९८९ 


अनुक्रमणिका 


फ्से 
पसे भरण्याबद्दल सूचना 


पेसे रोख दिल्यास आठवणीने पावती ध्यावी: चेक “मराठी अभ्यास परिषद ' या नावाने 
काढावा. मनीऑडर कूपनवर किंवा चेकसोबतच्या चिठ्ठीवर पैसे पाठवणाराचे नाव, पत्ता, 
रकम, आणि ती कशापोटी पाठवली ते अवश्य लिहावे. नमुना अंक मिळाला असल्यास 
कोणता मिळाला याचा उछ्लेख करावा. चेक बँकेच्या पुण्याबाहेरच्या शाखे'चा असल्यास 
रकमेत २ रपये बटगावळ म्हणून भर घालावी. पावती मागाहून पाठविली जाईल. 


पत्रिकेची वगणी र 

पत्रिकेची वार्षिक वगणी भरताना पत्रिकेचे व्ष जानेवारी ते डिसेंवर असेच राहील हे 
लक्षात ध्यावे. पत्रिकेचे वर्षात चार अंक निवतात. मात्र १९८३ मध्ये केवळ दोनच अंक 
निवाळे आहेत. पत्रिकेचे 'चाळू वर्षाव्यतिरिक्तचे अंक हवे असल्यास मिळू शकतील. सध्या- 
तरी त्यांची आकारणी वर्गगीच्याच दरात कण्यात येते. ती पुढीलप्रमाणे : 

चाळू वर्गणी परिषदेच्या सामान्य सभासदांसाठी ( सभासद वर्गंगी धरून ) वर्षाला 
२० रु. 

चाळू वगणी संस्था आणि सभासद नसलेल्या व्यक्‍ती यांसाठी वर्षाला ४० रु. 

सुट्या अंकाला ( मग तो 'चालू वर्षांचा असो की मागील वर्षांपैकी असो ) १० रु. 

मागील अंक मागवताना वर्ष १ ( १९८३) मध्ये फक्त दोन अंक निघाले, वर्षे २ 
(१९८४) पासून मात्र दर वर्षाला चार अंक निघाले हे लक्षात घ्यावे. 


परिषदेची वगणी 


सामान्य सभासदाची वार्षिक वगणी वर दिलीच आहे. एका घरात एकापेक्षा अधिक 
सामान्य समासद असले आणि त्यांपैकी एकाच्याच नावावर पत्रिकेचा अंक हवा असला 
तर इतर सभासदांनी केवळ १५ २. भरायचे आहेत. उदाहरणार्थ, एका घरात दोन सभासद 
आणि एक अंक अशी स्थिती असल्यास वर्षाला ३० रु. 4 १५ रु. भरावे लागतील. 
आजीव सभासदत्वासाठी २०७ रु. (परदेशी अंक पाठवायचा असल्यास शिवाय 
१०० रु. ); देणगीदारासाठी '५०० रु. किंत्रा जास्त; आश्रयदात्यासाठी १००० २. किंवा 
जास्त. ( आजीज, देगगीरार, आश्रयदाता सभासदांना पत्रिकेची वेगळी वगणी नाही. ) 
परिषदेचे सभासदत्व व्यक्तीला मिळेल, संस्थेला नाही. 


जाहिरातीसाठी द्र 


पूणे पान ७५० २., अर्थे पान ४०० रु., पाव पान २९५० २., शुभेच्छासूचना 
१०० रु,, आवरागपृष्ठ चार १००० रु., आवरणगृष्ठ दोन / तीन ८०० र. जाहिंगत हिंदीत 
वा इंग्रजीत असल्यास चालेळ, मराठीत असल्यास उत्तम. 


अनुक्रमणिका 


नोंदणी क्रमांक 040048/83 


न 


जनता सहकारी बँक ठि.., पुणे 
गू गैच्छ? बॅक ) | 
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